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A Monsieur le Général de Division C0R0NNAT, Commandant 
Supérieur des troupes de l'Indo-Chine 

Mon Général, 

- Permettez-moi de placer sous vos bienveillants auspices, 
cet opuscule fruit de mes modestes efforts. Je m'estimerai 
très heureux si vous voulez bien, mon général, lui faire un 
accueil favorable. 

J'ose espérer, mon général, que vous voudrez bien en 
m'accordant cette haute faveur, ne voir dans ma démarche 
que le témoignage de mon très profond respect. 

Bac-ninh, le 1er janvier 1904. 

DE L'ÜRZA DE REICHENBERG. 
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AV ANT-PR.OPOS 

Le modeste travail que nous présentons aujourd'hui, n'a qu'un 
but: celui d'être utile aux soldats et aux gradés de3 régiments · de 
tirailleurs tonkinois. Il est exempt de toute forme didactiqu~; c'est 
un simple « vade-mecum )) qui mis entre les mains de tout le 
monde peut servir à tous. Nom; avons cherché à réunir en peu de 
pages et sous forme de phrases brèves les diverses situations dans 
lesquelles ·peuvent se trouver le soldat et le gradé,, de façon à 
apprendre au premier par l'usage et l'exemple, les termes de fran
çais qui lui sont nécessaires et à permettre aux autres de pouvoir 
se tirer d'affaire ·dans le service sans le secours d'un interprète. 

Le plan de ce travail nous fut fourni en partie, il y a plusieurs 
années, par les instructions de Monsieur . le lieutenant-colonel 
Winckelmayer, commandant le régiment de tirailleurs Annamites. 
A cette époque, en effet, on avait déjà renoncé à un enseignement 
purement théorique pour revenir à un enseignement essentiellement 
pratique et approprié à la tournure d'esprit de l'annamite. Il s'agit 
avant tout, d'apprendre à ce dernier les mots et les phrases brèves 
dont il a besoin et qui facilitent ses relations avec le gradé fran
çais, plutôt que de lui faire lire sur un tableau de lecture de grands 
mots qu'il ne comprend pas et qui sont lettre morte pour lui. Au 
contraire, prenez des objets, montrez-les, faites-les palper pour 
ainsi dire et faites-en aussitôt la nomenclature. Voilà l'enseigne
ment qui convient à l'annamite ; sa curiosité est éveillée; il voit 
un but pratique et il apprend avec une facilité parfois surprenante. 
Voilà donc ce qui nous a· servi de guide cc l'idée pratique :i> • 

Déjà à Saigon en 1896, nous avons fait paraître une édition de 
ce petit ouvrage. Mais depuis cette époque, des cha.ngements ont eu 
lieu dans l'armement, l'organisation, les manœuYres. Ce qui est 

MAN. Tm. 1 
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bon pour la Cochinchine l'est moins ici, à cause des différences de 
tournures, d'expressions et de mots; Nous avons voulu mettre ce 
manuel en harmonie avec le langage des gens auxquels il était 
destiné . . Nous avons donc profité de la réfection de ce travail, pour 
l'augmenter d'une façon assez notable. Il est entièrement refondu. 
De plus nous avons éliminé les expressions trop savantes, trop 
littéraires, songeant en effet qu'il s'adresse à une classe de la popu
lation ne parlant et ne comprenant que a l'annamite vulgaire )) . 

Les « leçons de choses )) contenues dans ce petit manuel doivent 
se faire naturellement sur le chantier en montrant les objels énoncés. 

- Les conseils moraux et les phrases ont été morcelés pour les 
besoins de ]a cause, afin de toujours rester dans la forme pratique 
dont nous n'avons pas voulu nous départir jusqu'à la fin. 

Ce livre pourra servir à tous les gradés. Ceux qui connaissent 
l'annamite trouveront un travail tout préparé pour don~er leurs 
leçons. Ceux qui ne le connaissent pas, ou qui ne tiennent pas à 
l'apprendre pourront arriver sans trop de peine à connaHre les 
phrases du manuel et s'en tenir là. Tous enfin, auront sous un petit 
volume les renseignements dont ils pourraient :1voir besoin dans 
leurs rapports avec les tirailleurs. 

C'est d'ailleurs une obligation morale pour un gradé qui sert aux 
corps indigènes, de chercher à acquérir une notion suffisante de la 
langue parlée par les soldats qu'il commande. Au Tonkin cette obli
gation devient un devoir. 11 y a en effet entre la race annamite et la 
notre un fossé profond creusé par -de longs siècles d'atavisme et une 
civilisation toute différente de la notre. Les points de contact entre 
eux et nous sont nuls ou à peu près. Dans de pareilles conditions, 
quelle action pourrons nous exercer sur des hommes si éloignés de 
nous de toutes manières, si nous laissons de coté le seul moyen que 
nous avons de nous rappror,her d'eux, de les pénétrer un peu ? ... 
Certes, ce n'est pas tout, mais c'est énorme et si à cela on ajoute, 
la valeur morale, les qualités personnell~s, l'ascendant. .. le gradé 
des troupes indigènes pourra se dire qu'il commence à être à hau
teur de son rôle et qu'il a fait pour cela tout ce qu'il fallait. 
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Il ne faut pas s'attendre à trouver dans ce Manuel âes ·règles de 
grammaire, de prononciation, ni une étude sur la langue annamite. 
Cela sortirait de notre cadre et ferait double emploi avec trop d'ex
cellents ouvrages techniques auxquels pourront se reporter les gra
dés d,~sireux de pousser à fond l'étude de la"langue. 

Mais le gradé ne doit pas oublier que la meilleure méthode pour 
apprendre· est : 'la fréquentation du tirailleu1~ et la présence m·iLi
lante à la salle d'école.· 

Nous nous estimerions récompensés de nos efforts si nous avions 
pu si peu que ce soit rendre service à nos camarades, à nos sous
officiers et à nos soldats. 

Bac-ninh, le 1 cr janvier 1904. 
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- Nous croyons bien faire en terminant ce manuel par quelques 
conseils moraux donnés aux tirailleurs. Nous pensons que à la longue, 
ils pourront p.orter leurs fruits, surtout s'ils émanent de chefs que les 
tirailleurs sont habitués à aimer et respecter. 

NOTES 

NOTE a. - La marée est un des objets inanimés auquel les annamites donnent 
le qualificatif con des objets animés. De même l'œil, le timbre-poste, le couteau, 
la vis ..... parce que ces divers objets ofit une vie intrinsèque, ou donnent une 
idée de mouvement, de vitesse, ou servent à transmettre la pensée. 

11 y a deux articles : con pour les objets animés et cdi pour les objets inani
més. Exemple : 

Con ng'?{"a 
Cdinhà 

le cheval 
' la maison. 

NOTE b. - Un grand nombre d'expressions contenues dans les divers chapitres 
de ce recueil surtout dans la deuxième partie peuvent être apprises par les 
tirailleurs en raison de leur brièveté. Pour les transformer en ordres, les 
gradés n'ont qu'à les faire précéder du mot phài il faut, ou mày phài: tu dois. 
Exemple : « creuser un trou >> se dit « ctào m(Jt cdi l6 » « tu creuseras un trou n 

se dira: phài dào m(Jt câi l6 ou bien mày phtti dào m(Jt cdi l6. Cette obser
vation peut s'appliquer à beaucoup de phrases de ce manuel. Il réalise ainsi le 
but proposé, savoir: Servir au tirailleur et à son gradé. 

NoTE c. - Leçons de choses. - Les leçons de choses contenues dans la 
deuxième partie de ce manuel pourront servir de guide pour apprendre aux 
tirailleurs les mots français qui leur sont indispensables pour faciliter nos rap
ports avec eux. Les efforts des instructeurs doivent tendre à rendre ces leçons 
le plus intelligibles possible. Pour cela il faut s'inspirer des résultats pratiques 
obtenus · dans l'enseignement des langues modernes. Dans les écoles Berlitz 
on ne procède que par matérialisation et dans la mesure du possible, on 
montre et on touche les objets énoncés. Il faut agir de mbme avec les tirail
leurs en faisant appel à leur mémoire qui est sûre, et à leur imagination qui 

1

est 
Yive. En conséquence l'enseignement ne doit pas avoir lieu exclusivement dans 
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une salle d'école mais partout au contraire où il y a une application pratique 
à faire. Faites-vous la nomenclature des diverses parties de l'arbre? ... 11 est 
évident que la place des hommes sera devant un arbre et non en face d'un 
tableau noir. Faut-il leur apprendre le nom des outils? .... C'est au magasin 
qu'on les cdnduira. Veut-on leur donner la notion de l'heure? Conduisez les 
devant une horloge ou une pendule. On peut profiter de cette séance par exemple 
pour leur apprendre à compter de 1 à 1~. Après, dans la salle d'école, il sera 
facile de figurer un cadran au tableau et de poser aux hommes quelques ques
tions en leur faisant tracer à eux-mêmes, à la craie, les positions des aiguilles 
correspondant à la question posée, etc., etc .. - Le gradé français pourra de 
lai-même prendre tout l'initiative nécessaire pour instruire ses hommes. Puis 
peu à peu lui-même, insensiblement, sans s'en rendre compte, il sera étonné des 
progrès accomplis par lui dans l'étude de la langue annamite. --------
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CONSEILS AUX RECRUES LE JOUR 

DE LEUR ARRIVÉE AU RÉGIMENT 

li ne faut pas vous effrayer 
d'avoir élé incorporés. 

10 

Voyez à coté. de vous vos . 
camarades. 

Ils sont heureux et fiers d'être 
soldats. 

- Beaucoup veulent rester au 
régiment et continuer à servir. 

- Vou~ rnyez qu'il ne faut 
pas avolf penr. 

- La profession des armes 
est la plus belle. 

- C'est un honneur d'ètre 
tirailleur. 

- Vous défendez volre pays, 
vos familles, ros maisons. 

-- li fout donc être fier~ de 
votre rôle. 

- Il faut servir avec fidélité. 

- Il faut obéir à vos chefs. 
- Il faut les aimer et les 

respecter. 
- Si vous êtes malades, ce sont 

eux qui s'occupent de votre 
santé. 

LèJ'I KHUYËN LÏNH KHI MÔ''I 

VÀO LINH 

Cac con dÙ'ng thây phài di 
linh rnà sQ·. 

Hay coi anh ~m, thi biêt. 

Chuog n6 duvc di linh thi fây 
làm (se trouver) bàng long rni 
mÙ'ng. 

Cung (aussi) c6 nhiéu ngm'ri 
muon di linh mai (toujour~) rnà 
dùp vi~c nhà mr&c. 

Nhœ thê,, thi cMng vi~c gi 
mà SQ'. 

Nghê Unh là nghé qui nhât 
(précieux le plus). 

B-uvc di linh thi cung là vinh 
liiên. 

B-i linh, thi m&i gifr dœq-c 
111.r&c minh., nhà minh. 

V~y (deinc) hay nên (soyez) 
bang long vê pMn S\f' (rôle) 
minh. 

Hay nên hêt long, mà dup 
vi~c nhà n1.r&c. 

Pbâi VLrng lèri quan trên. 
Phâi yêu-mên kinh-trQng câc 

ông ây. 
Nêu bay dau yêu thi câc ông 

ây coi s6c bay. 
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- Si vous avancez en grade, 
c'est à eux que vous le devez. 

-Aussi soyez de _bons soldats. 
- Zélés, disciplinés, coura-

geux. 

- Evitez les punitions. 
- Ne vous absentez jamais 

san: demander de permissions. 
- Vous seriez gravement.pu

nis. 
- Vos chefs vous accorderont 

toutes les faveurs. 

- Mais il faut les mériter. 

- Demandez des renseigne
ments aux bons tirailleurs: 

- Fuyez les mauvais conseils. 
- Choisissez un bon soldat 

pour en faire votre ami. 
- Enfin, soyez de bons sol

dats. 
- Quand votre service sera 

terminé, vous irez tranquille
ment cultiver la rizière. 

- Tandis que les mauvais 
tirailleurs seront pums pour 
longtemps encore. 

Nêu bay dtrçrc thang-chû:-c thi 
ding nhèr câc ông ây. 

Vay hay nên di linh cho tlt'-tê. 
Phâi cho hêt long cân man cho 

biêt gifr lu~t phép, phlii cho cam 
dâm. 

Phlii lânh cho khôi phâi ph:;tt. . 
Không nên di dâu mà không 

xin phép. 
Thi chung bay së phâi ph:;tt 

n~ng. 
Viétgi làm-O'n (rendre service) 

cho bay d1.r9·c; thi quan thây bay 
cûng làm. 

Nhll"ng (mais) bay phâi 6' cho 
srrng dâng. 

C6 hôi viêc gi, thi hôi. nhfrng 
ngll"èri linh t&-tê. 

fürng c6 nghe nhirng lèri sang. 
Phâi h.;ra ngll"èri tôt mà làm 

_b:;tn. 
VtJ.y hay nên & linh cho t&-tê. 

Khi da man linh rôi thi bay 
CU' viêc làm an. 

Côn nhfrng linh xâu thi se 
phâi pb:;tt mai. 
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CONVERSATION AVEC LES SOLDATS. 

Comment t'appelles tu ? 

Je m'appelle_ Luu. 

- Quel âge as-tu ? 

- J'ai vingt-six ans. 
- Y a t'il longtemps que tu 

es tirailleur ? 
- Je n'ai que trois mois de 

service. 
- J'ai huit ans et demi de 

service. 
- Quel est ton numéro ma

tricule? 
- Je l'ai oublié. 

- Voilà plusieurs jours que 
tu es au service, tu de\'r~is le 
savoir. 

- Quelle était ta profession ? 
- Je cultivais la rizière à 

Bac-Ninh. 
- Et toi Rung queJle était 

ta profession ? 
- J'étais forgeron. 
- J'étais bijoutier. 

20 

Nu&NG LÔ'I HÛI QUÂN LÏNH. 

Tên mày là gi? ou Mày g9i la 
ai? 
.., Bâm tên tôi'là Ltru. 

Bâm (1 ), toi g9i Jà Ltru. 
Mày bao nhiêu tuôi? ou Mày 

mây tuôi? 
Bâm, tôi hai mlwi sâu tuôi. 
Mày di linh da du~Q'c bao-lâu 

nay? (jusqu'à présent). 
Bâm, tôi m&i di dll'Q'C ha thang 

nay. (ce dernier mot facultatif). 
Bâm tôi da di duvc tâm nam 

nr&i. 
Sô mày (toi), sô mây? (com

bien). 
Bâm, tôi quên rôi. ou Bâm, 

tôi không nh6·. 
Mày di linh dâ dtrQ'C mây 

(quelques) hôm nay rôi, thi mày 
phâi bièt sô mày. 

Tr~6·c mày làm nghê gi? 
Bâm, tôi làm ruçmg 6' Bac

N inh (Nord de Hanoi en paix). 
Con mày, RtJngtnr&c mâylàm 

nghê gi? 
Bâm tn.ro-c tôi ]àm thQ'-rèn. 

thQ'-bq.Ct 

(1) BÀM est une formule respectueuse que l'inférieur emploie en parlant au 
supérieur. 
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J'étais tisserand . 
J'étais cultivateur. 
J'étais charpentier. 
J'étais bûcheron. 

J'étais vannier. 
J'étais maçon. 
De quelle compagnie es-Lu ? 
Je suis de la .1re compagnie. 

2e 
3e 
4e 
5a 
6c 
7e 
80 
ge 

1 Qe . 

He 
12e 
rnt' 
14c 
15° 
16e 

- Es-tu content d'être venu à 
Bac-uinh ? 

-- Non je préférerais être à 
Sept-Pagodes. 

Pourquoi? 
- Mon père et ma mère sont 

Jà-bas. 
- Alors, conduis-toi bien, je 

te donnerai de temps en temps 
rles permissions pour aller les 
voir. 

Bâm tnr&c lôi làm d~t-cli"i. 
làrn ruçmg. 
thQ'-môc. 
tiêu-phn. 

ou kè kiêm-ctii. 
dan-nong. 
tho·-nê. 

Mày & vé co· nào? 
Tôi Ô' CO' tlnr-nbàt. 

thIT-hai. 
thIT-ba. 
thIT-ttr. 
thIT-nam. 
lhIT-sau. 
thIT-b:ly. 
thIT-tâm. 
tbfr-chin. 
LhIT-mU'èri. 
th ll"-mtrèri-mô t. 
tln'.r-rnlf'èri-hai. 
lhIT-mtrèri-ba .· 
·111 IT-m t.rà·i-bôn. 
lhtr-lllU'à'i-]am. 
th IT-m trèri-sàu. 

'L • 

O' Bâc-ninh mày c6 bang làng 
không? 

Bâm không, tôi thich ô· PhÀ-
l~i. 

Vi làm sao? ou Te;ti làin sao? 
Bâm, vi cha me tôi ô· dây. 

V~y thi mày phâi an-6· cho tli"-
tè, thi thlnh-thoângf(de temps 
en temps) tao cho phép mà vê 
thain. 
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-Oui, mon capitaine. 
- Es-lu content d'être au ser-

vice? 
- Oui je' suis content. 
- Mais je demeure loin d'ici 

et je ne pourrai pas voir souvent 
mes parents. 

-- N'aie pas peur tu ne seras 
pas malheureux ici et tu pourras 
aller voir tes parents. 

Que veux-tu ? 
Je voudrais une permission. 
- De combien de jours? 

- De quatre jours. 
- Pour quel motif? 
Mon père est très malade. 
- C'est bien, tu auras ta per-

mission. 
- Va t'en dans ta case. 
- Que fais-tu là? 
- Je cherche mon veston. 
- Je crois que l'on me l'a 

volé. · 
- Connais-tu le voleur? 

- Non, on me l'a pris pen
dant que je dormais. 

- Non, on me l'a pris pen
dant que j'étais à l'exercice. 

- Es-tu marié ? 

Bâm quan l&n, vâng. (1) 
Mày c6 bâng long & linh 

không? 
B

.., , 
âm, CO. 

Song, tôi & xa dây, và tôi không 
dll"Q"C vê tham cha me tôi luôn. 

fürng sçr, o· dây mày không 
phlii khô-so· (malheureux) dâu 
(nullement), và mày sê c6 Lhê vê 
thàm cha me mày. 

Mày muon gi? 
Bâm, tôi muon xin phép. 
Mày muôn xin dô (pendant) 

mây n'~ày? 
Bâm tôi muôn xin bon ngày. 
Xin phép làm gi? 
Bâm cha tôi ôm n~ng. 
Ù, tao (2) cho mày phép. 

Bi vê trçii. 
Mày làm gi dày? 
Tôi tim cai ao tôi 
Tôi tœ&ng râng ngtrèri-ta Iày 

mât (prendre) rôi. 
Mày c6 biêt dt.ra nào an-cap 

'không? ou...... lây không? 
Bâm không, n6 lây lùc (au 

moment où) tôi ngù. 
Bâm không, n6 lây lùc tôi 

dang(entrainde) di t~p. 
Mày c6 vçr chlI'a ? 

( 1) VÂNG est le oui respectueux de l'inférieur parlant au supérieur. 
(2) Le supérieur parlant à l'inférieur; n'emploie jamais vis-à-vis de lui le mot 

TÔI qui veut dire moi mais bien le mot TAO qui a la même signification. 
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- Oui, je suis marié depuis 
quatre ans. 

- Combien as-lu d'enfants? 
- J'ai un fils et une fille. 

- Il faudra envoyer ton fils à 
l'école lorsqu'il sera un peu plus 
grand. 

- Ecoule-bien ce que je vais 
te dire. 

- Va porter ce papier au 
lieutenant. 

..:... Tu attendras la réponse. 
- Tu me la rapporteras. 
- Ferme la porte. 
- Ouvre la porte. 
- Ouvre la fenêtre. 
- As-tu bien compris ce que 

j'ai dit ? 

.:._ Est-ce que tu veux renga
ger? 

- Non, je préfère revenir 
dans mon village. 

Mon père et ma mère sont 
vieux et ils ont besoin de moi. 

Tais-toi. 
~ Taisez-vous ! (en s'adres

sant à plusienrs). 
- Va porter mon casque dans 

ma chambre. 
- Tu me rapporteras mon 

képi. 
- As-tu compris ? 
- Avez-vous compris? ( en 

s'adressant à plusieurs). 

Bâm da, tôi lây W)' dtrQ'C bôn 
nàm nay. 

Mày dtrQ'C mây dU"a con? 
Tôi dtrQ'C m•t dU"a con giai, 

môt dU"a con gai. 
Khi con rnày 16-n lên, thi phâi 

cho n6 di h9c. 

Nghe cho r5 câc diéu (toutes 
les choses) tao sê n6i. 

Bern câi giây này cho ông 
quan bai. 

Phâi d9·i giây trâ lài . 
Rôi thi mày dem vê cho tao. 
B6ng cù-a lq.i. 
Mo- cù-a ra. 
Mo- cù-a-sô ra. 
Mày c6 hiêu r5 ( clairement) 

câi tao n6i không? 
Mày c6 muôn dang-14i kh6a 

nfra không? 
Bârn không, tôi muôn vé làng 

tôi. 
Cha m~ tôi da già, phâi cân 

dên tôi. 
Nin di. ou lm di. 
Nin câ di, ou BÙ'ng n6i. 

Bern câi mü cùa tao vào trong 
buông. 

Rôi dem câi mü gi4 ra cho tao. 

Mà y c6 hiêu không? 
Bay c6 hiêu không? 
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-: Qui a cassé ce verre ? 
- Je ne sais pas. 
- Parle plus fort, je ne t'en-

tends pas. 
- Il faut parler distinctement. 

- Sais-tu ramer ? 

- Sais-tu labourer ? 
- Sais-tu conduire une voi-

ture à bœufs ? 
- Sais-tu èonduire une 

voi Lure à buffles ? 
- Sais-tu soigner ùn cheval ? 
- Un peu seulement. 

Sais-tu cultiver un jardin? 

- Non, je ne sais que cultiver 
la rizière. 
· - Quel est le matricule du 
tirailleur qui se promenait au 
marché, avec toi, ce matin? . 

- Vous aviez tous les deux 
une tenue bien sale. 

- Ton veston et ton pantalon 
é laient déchirés. 

-:-- Ton camarade n'avait pas 
de turban. 

Ai da ctânh VO' cai côc này? 
Tôi không biêt ai. 
N6i to lèn, tao không nghe

thày. 
Phlti n6i cho r5. 

Màyc6 biêt bO'i-thuyên không? 
ou chèo-thuyên. 

Mày c6 biêt cây kbông ? 
Mày c6 biêt dânh xe ho hay 

không? 
Mày c6 biêt dânh xe trâu hay 

không? 
Mày biêt nuôi ngva khôrtg? 
Bâm tôi hO'i (un peu) biêt mà 

thôi. ou bâm tôi biêt mçH it rnà 
thôi. 

Mày c6 biêt làm Vll'Ô'n hay 
không? 

Bâm không, tôi chr (ne que) 
bièt làm ruçmg mà thôi. 

Sè ngu·èri linh di chO'i 6' chçr 
(ou ngoài chçr) VO'Î (avec) mày 
~âng ngày sô mây (quel)? 

Clt bai dua an-m~c (habillés) 
bân (sale) rlt. (tout). 

Quân âo. mày thi ràch. 

B~n mày, thi không c6 khan. 
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NOTA. - Nous nous trouvons quelque fois dans l'obligation de répéter des 
phrases connues et qui peuvent avoir déjà figuré dans d'autres ouvrages. Mais 
comme elles sont 11écessaires au sujet, nous n'hésitons pas à les reproduire afifi 
d'en éviter la recherche ailleurs. - ~ous faisons figurer à la suite d'une ques
tion plusieurs réponses parfois. JI est bien évident que ce sont les réponses de 
plusieurs individus interrogés successivement, pour les professsions par exemple. 

A L'EXERCICE 

- Demain matin à six heures, 
exercice. 

_;_ L'e-x:ercfre se terminera à 
huit heures. 

-Tourne le bec de la crosse 
à droite. 

- Lève la tête. 
- Levez tous la tête. 
- Ne baissez pas la tête pour 

regarder à vos pieds. 
- Il faut faire demi-tour les 

jarrets tendus. 

- Ouvre un peu la main 
gauche. 

La main plus en arrière. 

Ouvre la pointe du pied 
gauche. 

Ferme un peu celle du 
droit. 

- Regarde droit devant toi. 

- Ferme la bouche. 

30 

Sâu già, · sang mai, thi di 
l~p. 

Tarn giè>' thi t~p song. 

Xony-cai g6t bang sung vé bèn 
tay-pblii. 

Ngâng dâu lê:i. 
;Ngâng cli dâu lên. 
B-irng cù~ dâu xuông dtr&i 

chân. 
Phâixoay m~t(tourner visage) 

vé dàng sau mà kheo (jarrets) 
cho thâng. 

Mô· bàn I ay trai ra môt it. 
« un peu )) se dit encore: môt ti. 
- Lùi tay vé dàng sau môt it 

nfra. 
Mà dâu bàn chân trâi ra. 

Khép dâu . bàn chân phlii 
m•t it. 

Trông (regarder) tMng tm9·c 
m~t mày. 

Ng~m mi~ng l~i. 
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Cenl/e d2 . 
sur VAsie d. 

- 9 \ M d u ~ ... i_..:v .. et 'e 
on e ln ' / 

' EPHE aonesien /' 

- Bombe la p·oitrine. 
- Rentre la ceinture. 
- Efface l'épaule gauche. 
- Allons ! raidis le jarret. 
- Tiens toi droit. . 
- Efface l'ép;rnle droite. 
- Abaisse lè l)out du cctnon. 
- Il est trop haut. 

- Fléchissez tous sur les 
ja,mbes. 

- Encore ! encore ! 
- Manœuvrez avec ensemble. 
- Vous comptez trop vite. · 
- C'èst mauvais. 
~ La cadence n'est pas assez 

vive. 
- Allons ! plus vite ! plus 

vite! 
- Sergent,· fais recommencer 

ce mouvement. 
- Je veux que les hommes 

compten L avec énergie. 
- Plus doucement ! 
- C'est beaucoup trop vite. 
- Il n'y a pas d'ensemLle. 
- Il n'y a pas assez de vigueur. 
-Allons ! comptez plus hqut. 

' - Nè baissez pas là têté en 
marchant. 

· - . Laissez· balancer la main 
gauche. 

· - Les poings ' à hauteui· des 
hanches. 

- Ne vous serrez pas les uns 
contre les autres. 

VJe Se . 
lJô·n ngwc ra. cboq 
Thot b-1'img vào. 
Lùi vai trai lçti. 
Ehrng cho thâng kheo chân. 
B-trng cho thâng. 
Lùi vai phâi l~i. 
Hçt ctâu sung xuông. 
Cao qua. 
Rùng chân xuông hêt thây ou 

_ (tàt di.) (tous. 
Nfra, nfra. 

· n_p cho dêu nbau. 
Bay dèm mau qua. 
Không dll"Q'C. 
R~p-ràng clnra dtr9·c hân hoi. 

cadence se dit aussi gip-giàng. 
Mau nfra lên, nfra lên. 

Thây d9i bâo t~p chô này lçti. , 

Tôi muôn cho ai ding phâi 
dêm cho mçtnh. 

CMm ti nfra. 
Mau qua. 
Kbông duçrc dêu-nbau. 
Không dtr9·c mçtnh mê. 
B-êm cho l&n ho-n nfra. 
Lucdidù-ngc6gl)c dâu xuông. 

B-ê tay trai vu'ng-ve. 

Bàn tay nâm-lçti (fermés) 
phâi dtra cao ngang hông. 

B-ù-ng· (ne pas) dITng ( debout) 
sat-vào v&i nhau. 
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- Il faut vous rassembler 
plus vite. 

- Allons ! ne bougez plus 1 

- Marchez au pas ! Tous ! 
- Comptez à haute· voix. 
- Il faut faire demi-tour le 

corps droit. 
- Numéro un, lève la tête. 
- NumJro deux, tu es trop 

penché en arrière. 
Numéro trois, ferme le bec de 

la crosse. 
- Sergent, fais remettre la 

baïonnette au fourreau. 
Cât tu n'es pas aligné. 

- Tu es trop sorti. 
- Rt}.ng, tu es trop rentré. 

- Sergent, toute la gauche· 
de ta section est trop en arrière. 

- Faites vos observaÜons à 
voix basse. 

- Vous faites trop de 
bruit. 

- Je ·ne veux pas vous· en
tendre. 

- Maintenant, ne bougez 
plus. 

- Caporal., donne de temps en 
temps la cadence. 

- · Il n'y a pas assez d'énergie 
dans les mouvements. · 

Phâi nh6m l4i cho mau hO'n 
nira. 

Thôi, dtrng dl}.ng-d~y, o'u thôi, 
dttng Cl}:'a-c~y. 

Hêt thâ y p hâi di cho dêu. 
Bêm cho to lê n. 
Hè trlr mM vé phia sau, thi 

minh phâi cho tMng. 
Sô m9t, ng&a m~t lên. 
Sô haî, mày drrng-ngâ (pen

ché) vê dang-sau qua. 
Sô ba, khép câi bang sung 

l4i. 
Thây dôi, thây Mo dut . h.rÔ'i

lê vào v6. 
Cât, mày drrng không . thâng 

hàng. 
May drrng thô-ra qua. 
Rvng, mày drrng thvt-vào 

qua. 
Thây dôi, clt b9n (troupe) vé 

bên tay trâi ngü (section) thây 
(toi) drrng lùi-vào qua. 

Bâogi, thi bâo bé (doucement) 
chrr. 

Thây làm râm-râm qua! 

Làm gi, thi làm bé, dirng dê 
tôi nghe-thày. 

Bây gi&, thi dirng Cl}:'a c~y 
nfra. 

Chu cai, thlnh-thoâng phâi 
dêrn mà di cho déu. 

T~p chtra dtrQ'C ill:}.nh-me. 
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- Il faut que1'homm·e de base 
marche toujours à quatre pas 
derrière le chef de section. · 

- Sergent, fais exécuter à ta 
~ection un feu de salve à_ 600 
mètres. 

- Tu n'as pas indiqué à tes 
hommes le point à viser. 

Par exemple : 
L'arbre ... là-bas, 

le poteau, 
La porte de la maison blanche, 

la fenêtre, 
le côté droit de la maison, 
le petit buisson â droite du 

village, · 
le cocotier, 
le grand tamarinier, 
l'aréquier, 
le grand tombeau qui est 

sur la colline, 
la porte de la pagode, 
le pied de la digue à coté 

des bambous, 

Levez la tête en matchant. 
- Marchez les jarrets tendus, 

le corps droit._ 
- Dans les . changements de 

direction tournez la tête du côté 
du chef de la section. 

- Le talon de la crosse à côté 
de la pointe du pied droit. 

- Vên, ton fusil est · trop 
penché en avant. 

MAN. Tm. 

Ngtrèri dân-dtrèrng phài di sau 
ngtrèri làm dâu trong ngfi bôn 
btr&c. 

Thây dôi, Mo trong ngfi- thây 
bân môt lu-9·t chù-ng sâu tram 
Lhtr&c. 

Thây không bâo ngu-à·i-ta câi 
chô mà ngâm. 

Thi-dtJ nhtr: 
Câi cây ... kia kia, 
cây côt, 
ctta câi nhà trâng, 

, • 1, :1: 
car c1ra so, 
phia bên hiru câi nbà, 
câi btJi nhô '6· bên hfru làng, 

cây dœa, 
cây me l&n, 
cây eau, 
câi mâ l&n 6' trên nui, 

câi dta dinh, 
chân dê & c~nh btJi tre, 

............ ~ ............ . 
Iti, thl ngtta m~t lên. 
B-i, thi kheo cho thâng minh 

cho thâng. 
Khi dôi hu-&ng, thi quay m~t 

vê nguwÔ'i làm dâu ngfi. 

Cai g6t mang sung phâi dê vê 
dâu bàn chân phâi. 

Vên, sung mày nga vê dàng
tru-&c qqâ. 

2 
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- Allonge le bras droit. 
- Tuc, ton bras droit est 

trop ployé. 
Tlnh, la pointe de la baïon

nette à hauteur de l' œil. 
Luc, la main droite à la han

che. 
-- Joignez les talons. 
- Le pied droit plus en 

arrière. 
Lâm, ouvre la pointe du pièd 

gauche. 
Binh, ferme la pointe du pied 

droit. 
Fléchissez sur les jambes, 

tous! 
Lancez vivement l'arme. 

Plus fort ! 
Pointez plus haut. 
Pointez plus bas. 
Manœuvrez avec plus· de viva

cité. 
-Tiêp,il faut renvoyer la main 

gauche dans le rang plus vite. 
- Ce matin exercice : école 

du soldat. 
- Ce soir école de section. 
- Pendant la première pause, 

travail individuel. 

Sergent, montre d'abord le 
·mouv~ment à tes hommes. 

- Bien, maintenant laisse les 
s'exercer tout seuls, sans faire 
de commandement.. 

Duôi cânh tay phài ra. 
Tuc, cânh tay phài mày 

khuynh-ra quâ. 
Tlnh, dê müi lê vira ngang 

mât. 
Lvc, dê tay phâi ngang hâng. 

(ou hông). 
BITng khép g6t ehân lg.i. 
Chân phâi thvt vê sau il nfra. 

Lâm mb- dâu bà n chân trai 
ra. 

Binh, khép dâu bàn chân phlii 
l~i. 

Giùn kheo xuông tàt-di. 

Btra sùng di cho mau. 
Mg.nh nfra lên. 

Btra cao nfra lên. 
lhra thàp nfra xuông. 
T~p, cho m~nh mé hO'n nfra. 

Tiêp, phâi dœa tay trâi vào 
hàng cho nhanh ho·n nfra. 

Sàng hôm nay d~y mày mièng 
sO' hoc. 

Chiêu hôm nay <ln d ngfi. 
Trong hiêp thIT nhât thi dçty 

riêng (particulièrement) tt'rng 
(chaque) ngm:ri. 

Thây clôi t~p thè nào, thi làm 
cho ngœèri-ta xem. 

Bœ9·c; bây gièr dê chung 116 
t~p lày, dt'rng bâo gi sôt. · 
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Lorsqu'ils sauront bien 
le mouvement, alors tu com

·manderas. 
- Tu n'as pas assez de pa

tience. 
- Ce n'est pas comme cela 

qu'il faut faire. 
-Tu as mal expliqué le mou

vement. 
- C'est pour cela que les 

hommes l'exécutent mal. 

Khi nào, chung n6 dâ biêt t~p, 
thi thây sé bâo. 

Thây không duvc chïu-kh6 
mày. 

1 

Không phâi Jàm nhll" thê. 

Thây dâ bâo sai chô t~p này. 

Vi thê moi ngll"à'i dieu t~p sai 
ca. 

Nous avons réuni dans ce paragraphe le plus grand nombre possible d'ex
pressions et d'observations usitées à l'exercice. Pour les appliquer directement à 
un homme il suffira de faire précéder l'observation que l'on fait du nom de 
l'homme auquel elle s'adresse ou bien du mot mày qui vent dire toi. Si l'un 
s'adresse à un sergent 'il faut dire Thây d(Ji et à un caporal Chu cai. Nous 
n'avons pas parlé intentionnellement de no matricule des tirailleurs. Nous ne 
pouvons encourager l'usage d'appeler les tirailleurs par leur numéro ; avec un 
peu de bonne volonté un gradé sérieux aura vite fait d'apprendre le nom de 
ses hommes et de s'en servir pour les appeler. Il leur évitera aussi une petite 
humiliation bien inutile. 

2. 
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LA REVUE EN ARMl!:S. 

- Si un officier te parle, tu 
dois rester immobile. 

- Sais-tu ce que c'est qu'un 
officier supérieur? 

- Non, mon capitaine. 
- C'e~t un officier qui a plus 

de trois galol_ls. 
- As-tu compris ? 
- J'ai compris. 
- Celui qui a quatre galons 

est un commandant. 
- Tu dois lui répondre : oui 

mon commandant. 
- Celui qui a cinq galons est 

un colonel. 
- Tu dois lui répondre : oui 

mon colonel. 
- Le général de brigade a 

deux étoiles à la place des galons. 
. -- Le général de division en a 

trois. 
- Si un général te parle, il 

faut répondre: Oui, mon général. 

- 11 ne faut pas baisser la tête 
lorsque un chef te parle. 

- Tu n'es pas bien tenu. 
- Ton pantalon est déchiré et 

ton veston est décousu. 

LiP BINH cl KHi GIÔ"I 

Nêu quan trèn n6i mây mày, 
thi mày phÀi dITng im. 

Mày c6 biêt ông nào là quan 
bê trën không ? 

Bâm không. 
Ông nào ~6 hO'n ba khoanh 

vàng (or). 
Mày c6 hiêu không ? 
Bâm tôi c6 hiêu. 
Ông nào c6 bôn khoanh vàng 

là ông quan tlI'. 
Mày phâi trà lài mây ông ày 

rang« Oui, mon commandant:». 
Ông nào c6 nam khoanh vàng 

thi là ông quan nam . 
Mày phài trà lài mây ông ây 

rang : Oui, mon colonel. 
Ông quan sâu c6 bai sao 

không c6 khoanh. 
Ông quan bây c6 ba sao . 

Nêu ông quan sâu n6i v6'i 
mày, thi mày phài trà lài rang : 
Oui, mon génér:al. 

Kh1 quan bê tr'ên Hüi mày mày 
thi mày không nên cui dâu xuông. 

Mày an m~c khàng dITQ'c t½ tê. 
Quân mày thi racb, ao ·mày 

thi dITt cbl 
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- Tes mains sont sales. 
- Tu ne t'es pas lavé les oreil-

les ce matin. 
- Quand on vient à la revue il 

faut avoir les effets propres et 
aussi : 

le corps, 
le visage, 
les yeux, 
les oreilles, 
les dents, 
les mains, 
les pieds, 
les cheveux, 
la tête. 

- Il faut se laver (1) toutes les 
parties du corps. 

-- Un bon soldat doit toujours 
être propre. 

- Caporal Nam, ce soir à cinq 
heures, tu rassembleras ton 
escouade en grande tenue et en 
armes. 

Je veux en passer la revue. 
- Il faut que les effets soient 

bien ajustés. 
- Les vestons et pantalons 

bien propres. 
-Le col du veston bien fermé 

et droit. 

15 -

Tay mày bân. 
Sang hôm nay mày không 

nh tai. 
Khi vào diêm, thi phâi co quân 

ao s:;i.ch sê và câ : 

minh, 
m~t, 
mât, 
tai, 
rang, 
tay, 
chân, 
toc, 
dâu. 

PMi tâm rtra câ và minh. 

NgITèri linh ltt' tè thi s~ch-së 
luôn. 

Chu cai Nam, chiéu hôm nay 
nam gièr, chu phâi hôi quân 
trong th~p chu l:;i.i, cho c6 dù 
dô, quân ao và khi gi&i. 

T ... d.:1: ao muon 1em qua. 
Phâi m~c dô cho vù-a-v~n. 

Quân ao cho s:;i.ch. 

Cô ao gài cho khit và thâng. 

(1) - fü}a, se laver, s'emploie pour toutes les parties du corps sauf pour les 
cheveux et la tête où l'on se sert de g9i qui veut dire « se laver >> mais qui 
pe s'applique pas ~µ n~tto-yage çles partie~ du corps ci.-dessQs dési~nées, · 
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- Les numéros bien cousus et 
à égale distance du milieu du 
col. . 

- Je verrai aussi les armes et 
l'équipement. 

- Que les bretelles de fusil 
soient astiquées et brillantes. 

-Tu t'assureras que les hom
mes sont bien coiffés. 

- Que leurs turbans sont pro
pres. 

- Certains tirailleurs met
tent pour la revue des turbans 
sales. 

- Pour une revue, le soldat 
doit mettre sur lui ce qu'il a de 
plus neuf. 

-Ilne faut jamais se présenter 
devant un chef dans une tenue 
négtigée. 

- C'est honteux pour un sol
dat. 

- La première qualité doit 
être la propreté. 

- Chacun doit avoir l'amour
propre d'être mieux tenu que 
tous ses camarades. 

- Voilà à quoi l'on reconnaît 
le bon soldat. 

- Caporal, tu diras tout cela à 
tes hommes avant la revue. 

-Je donnerai des permissions 
à ceux dont je serai satisfait. 

- As-tu bien compris tout ce 
que je t'ai'dit? · 

Sô phâi kbâu cho ki và 6' bai 
bên cô ao cho déu. 

Tao ding khâm di khi giü'i 
và khi ci;i. 

Dây dai sùng phâi danh cho 
lâng cho sang. 

Mày pbài coi llnh, slt'a sang 
khan chùng n6 phài cho s:;tch. 

Khanchung n6 phài cho.s:;tch. 

C6 nhiêu li nh khi diêm dôi 
nhfrng khan bân. 

Lùc diêm thi linh phài an m~c 
nhf'rng quân âo tôt nhât. 

Châng hé khi nào dên tnr6·c 
m~t quan thây mà an m~c SO'

sài. 
Ngm:ri linh nhIT thê thi xâu hô. 

Sv cân nhàl là phâi 6· s:;tch sê. 

Môi ngtr6·i linh phài biêt S\f' 

s:;tch së ho·n chung b:;tn là tlt' tê. 

Thê thi biêt là ngtrài linh tlt' 
tê. 

Chu cai, tm&c khi diêm thi 
phâi bào linh cac diêu ây. 

Mày dœa nào tao bang long 
c6 xin phép tao cho. 

Mày c6 hiêu ro câc diêu tao 
dâ n6i không ? 
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-Tache que je sois content de 
la tenue de ton escouade. 

- Clairon, sonne le <{ garde 
à vous )). 

- Lun, ton col blanc est sale. 
-Tu n'as pas nettoyé les cui-

vres de ton chapeau. 
- Tu es mal habillé. 
- Ton col n'est pas ajusté. 

Tu es mal peigné. 
-Ton veston ferme mal. 

-Tes cartouchières sont sales. 
- Sang, où est ton porte-

sabre? 
- Il est décousu, je n'ai pas 

pu le mettre .. 
- La couverture de ton bidon 

n'est pas lavée. 
-- Où est le bouchon de ton 

bidon'? 
-Je l'ai perdu hier. 
- L'as-tu dit à ton caporal? 

- Non, mon capitaine. 
-Il faut toujours prévenir ton 

caporal, si tu perds quelque 
chose. 

-Ton fusil est rouillé. 
-Tu ne l'as pas bien nettoyé. 
-Tu seras puni. 
- Un bon soldat, doit lOLl-

jours av9ir soµ fµsil propre, 

kè11 cc drrng mâ 
binh. n 

Ltrn, cô ao trâng mày bàn. 
Mày không danh nh(rng mièng 

dông b· non mày. 

tê. 

Mày an m~c không lïch sv. 
Cô âo mày không si'ra cho tÙ' 

B-âu mày chài giôi. 
Ao mày gài giôi, ou âo mày 

cài giôi. 
Nhfrng bao Mn cùa mày bân ? 
Sang, dai gtrO'm cùa mày b· 

dâu? 
Bâm n6 srrt chl, tôi không 

deo dtrQ'C. 
Cai ao binh l1U'O'C cùa mày 

không gi~t. 
Gai nut binh cùa rnày 6' dâu? 

Bârn tôi danh màt hôm qua rôi. 
Mày da n6i mâs chù cai mày 

chtra? 
Bâm quan l&n chtra. 
Nèu mày c6 màt câi gi thi 

phâi trinh mày chù cai mày. 

S, , 't 1, ung may se ca. 
Mày không dânh ki'. 
Mày se phài ph~t. 
Ngtrài linh ttr tè thi ph~i c6 

~ung s~cll Sê luôn, 
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- Quel est le numéro de ton 
fusil? 

E~t-ce que ton bidon est en 
bon état. 

Non, il est percé? 
- Il faut l'envoyer en répa·

ration. 
- Ton pantalon est trop' long. 
- Tu as Je cou et les oreilles 

sales. 
- Allons, lève la tête quand 

je te parle. 
- Pour la prochaine revue, 

je ne veux plus avoir d'obser
vations à faire. . 

LES GRADES 

Un soldat. 
Un cavalier. 
L'escouade. 
La section. 
La compagnie. 
Le bataillon. 
Le régiment. 
La dixième compagnie. 
Le deuxième bataillon. 
Le troisième régiment. 
Le jeune soldat. 
L'ancien soldat. 

50 

Sô sung mày sô mây ? 

Câi binh ntr&c cùa mày co 
tôt. không? 

Bâm không, no thtmg . 
Phâi dem di chfra di. 

Quân mày giài qua. 
Cô và tai mày bân. 

Hè, lue tao noi thi pbâi ng&a 
mat lên. 

Bênb~n (une fois)diêm (r~vue) 
sau (prochaine) thi tao không 
muon phâi Mo gi mra. 

NHU'NG CHlYC 

Môt ngtrà·i linh. 
Môt ngtrèri Jinh kj mâ. 
TM.p quân. 
Ngü quân. 
Bôi quân. , 
V~ quân. 
Co· quân. 
:B-ôi quân thœ mll"à·i. 
V~ quân thœ bai. 
Co- quân thœ ba. 
Ngtrèri Iinh m&i. 
N~·trèri linh cü, 
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Le tirailleur de 2a classe. 
Le tirailleur de 1re classe. 
Le caporal. 
Le sergen.t annamite. 
Le sergent f~ançais. 
Le sergent de 1 rc classe. 
Le sergent-fourrier. 
Le sergent-major. 
L'adjudant. 

Le galon. 
Le galon d'or. 
Le galon d'argent. 
Le sous-lieutenant. 

Le lieutenant. ' 
Le capitaine. 
Le chef de bataillon. 
Le lieutenant-colonel. 

Le colonel. 
Le général de brigade. 
Le général de division. 
Le général commandant en 

chef. 
Commander. 
L'adjudant a un galon d'ar

gent. 
Le sous-lieutenant a un galon 

d'or. 
Le lieutenant deux galons d'or . 

Le capitaine, trois. 
Le commandant, quatre , 

19 -

Ngll'èri linh t~p h4ng haî. 
Ngll'èri linh t~p h~ng nhrrt. 
Ngll'Ô'Ï cai. 
'fhây dôi an-nam. 
Thây dôi tây. 
Thây dôi h~ng nhrrt. 
Thây dôî tho- l~i. 
Bôi nhrrt. 
Quan môt (un) khoanh (galon) 

b:;tc (argent.) 
Cai khoanh. 
Cai khoanh vàng. 
Cai khoanh b~c. 
Ông quan môt (sous entendu 

galon d'or etc. . . . .. pour les 
autres grades.) 

Ông quan hai. 
Ông quan ba. 
Ông quan h.r. 
Ông quan nam bai khoanh 

~<:te ba khoanh vàng. 
Ông quan nam. 
Ô,ng quan sau. 
Ông quan bây. 
Ông quan nguyên .sùy. 

Coi ou cai tri. 
Quan môt kboanh b~c c6 môt 

khoanh b~c. 
Ông quan môt c6 môt khoanh 

vàng. 
Ông quan haî c6 bai khoanh 

vàng. 
Ông quan ba, thi .ba khoanb 1 

Ong quan ttr, thi b9n, 
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Le lieutenant-colonel a trois ga
lons d'or et deux galons d'argent. 

Le colonel, cinq galons d'or. 

Le général de bribade a deux 
étoiles. 

Le général de division trois 
étoiles. 

, Le caporal commande l'escoua
de. 

Le sergent, la demi-section. 
L~ sous-lieutenant et le lieute

nant, la moitié de la compagnie. 
Le capitaine commande la com

p·agnie. 
Le chef de bataillon, le ba

taillon. 
Le colonel est le chef du régi

ment. 
Le général de brigade com

mande deux ou trois régiments. 
Le général de division com

mande quatre, cinq ou six régi
ments. 

- La section est le quart de la 
compagnie. 

- L'escouade est le quart de 
la seclion. 

Il y a quatre escouades dans 
une section. 

- Il y a qualre sections dans 
une compagnie. 

- Dans un ba laill on il y i;\ 

quatre compa~nies, 

Ông quan nam lieutenant•colo
nel c6 ha khoanh vàng và haî 
khoanh b:;ic. 

Ông quan nam, thi nam 
khoanh vàng. 

Ông quan sau c6 haî sao. 

Ong· quan bây thi ba sao. 

N gtrài cai coi tM.p quàn. 

Thây dôi thi coi ntta ngû. 
Ông quan rnôt và ông quan 

haî, thi coi Ill.l'a dôi quân. 
Ong quan ba coi dt dôi quân. 

Ong quan 11.r coi câ v~ quân. 

Ông quan nam drrng dâu co· 
quân. 

Ông quan sau coi hai ha co· 
quân. 

_Ôngquan bâythicoi bôn, nam, 
sau caquân. 

Ngu quân thi là môt g6c dôi 
quân. 

TMp quân là môt g6c ngu 
quân. 

Trang môt ngu quân thi c6 
hôn th~p. 

Trang môt dôi quân thi c6 
bôn ngu quân. 

Trçm~ J11•t v~ quân c6 pçm dçi , 
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- Dans un régiment, il y a 
quatre batàillons. vê. 

CONVERSATION AVEC UN GRADÉ 

Sergent, comment t'appelles
tu? 

- Je m'appelle Nguyên-van• 
Cung. 

- De quelle province es-tu? 
- De la province de Lang-son. 
- En quelle année es-tu entré 

au service? 
- En mil huit cent quatre

·vingt-dix-sept. 
- Tu as donc maintenant six 

ans de service? 

60 

- J'aurai six ans de service 
dans trois mois. 

- Es-tu sergent de première 
classe. 

Pas encore. 
- Je ~ais que tn as de bonnes 

notes. 
- Conlinue à bien servir et je 

te proposerai. 
- Je ferai tout mon possible. 
- A quelle section es•tu? 
- Je suis à la quatrième sec .. 

tion. 

N61 CHUYtN VO"J CHU'C vite. 

Thây dôi, tên thây là gi. 

Bâm, tên tôi là Nguyên-van-

Cung. 
Th ,., ,, "'ti h ' ? ay o·-ve m nao . 

l: 1, Barn tmh Lang-sO'n. 
Thây vào linh tÙ' (depuis) nam 

nào (année quelle)? 
Bâm, IÙ' nam môt oghin tâm 

tram chin mrrO'i bây. 
Bây giè)' thây da duvc sâu nam 

linh rôi. 
Bâm con ( encore) ha thâng 

nira thi tôi m6·i dtrQ'C sâu nam. 
Thây, c6 phâi là dôi nhât 

không? 
Bâm chrra. 
Tao biêt mày c6 ly lïch tôt. 

Crr làm vi~c ttt té, thi tao sê 
trr cho. 

Bâm tôi se làm hêt SU"C. 

Mày o· ngû nào? 
Bâm tôi & ngü thir ttr. 
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Combien as-tu d'hommes sous 
tes ordres. 

- J'en ai vingt et un -dont 
deµx caporaux. 

- Il y a cinq solùats de 1re 
classe. 

- Un clairon et 15 soldats 
de 2e classe. 
- - Parmi les soldats de 2e clas
se il y a trois recrues incorporées 
le mois dernier. 

- Deux soldats de 1re classe 
vont rengager pour trois ans. 

Mày c6 bao nhiêu linh trong 
ngû? 

Bâm tôi c6 bai mtwi rnôt 
ngœài rnà l~i haî ngll'ài là cai. 

C6 nam ngt.rài linh h~ng nln'rt. 

Môt ngll'ài linh kèn và mll'ài 
Jam ngll'ài linh h~ng· nhi. 

Trong mây tên linh h;;rng nhi 
c6 ba tên m&i dién thang Lm6·c. 

Hai nprài linh h~ng nhrrl sâp 
(être sur le point de) dang thêm 
ba nam nfra. 

- Deux sont libérables le mois Côn (encore) bai tên dên thang 
prochain. sau thi man-h~n. 

- Le caporal Tien aura fini Chu cai Tiên cèm bai thang 
dans deux mois quinze ans de nîra thi man-h~n mll"ài 1am nam 
service. linh. 

- Comment s'appelle l'autre Côn ngm:ri cai nfra trong ng.Û · 
caporal de ta section? , thây tên là gi ; 

-11 s'appelle Nghiêm. Bâm tên là Nghièm. 
- Es-tu cont ,nt de lui? Thây c6 bang long n6 không? 
- Pas beaucoup, il est très Bâm tôi không bang long lâm, 

paresseux. vi n6 làm biêng. 
Il ne s'occupe pas de ses hom- N6 không coi soc linh n6. 

mes. 
- Je suis obligé de lui faire 

souvent des observations. 
- Il a beaucoup de puni

tions. 
- Il a éfé puni deux fois pour 

avoir découché, une fois pour 
avoir joué de ]'ar~~nt av~ç ses 
hommes: 

Tlmàng (souvent) tôi phâi 
mâng n6 luôn. 

N6 phâi ph~t nhiêu lâm. 

N 6 dâ bi ph~t bai lân vi tro n 
di ngù ngoài, và me>t lân nfra tq,i 
(à cause que) dânq b1c mây linq 
no, · · · 
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- Il fume l'opium. 
--- Bien: tu lui <liras de chan-

ger de conduite. 
- Un gradé doit toujours 

donner le bon exemple à ses 
hommes. 

- Autrement, il ne peut pas 
se faire obéir. 

- D'ailleurs, s'il continue à 
mal faire son service je le pu
nirai sévèrement. 

- Dis-lui de faire attention. 
- Je ne veux plus avoir d1ob-

servalions à lui faire. 
As-tu un maçon dans ta- sec

tion? 
Il y en a un, mais il n'est pas 

très adroit. 
- As-tu un charpentier? 
- Oui, celui-là connait bien 

son métier. 
· - Il était charpentier avant 
d'être tirailleur. 

- Saurai~il faire une voiture 
à bœufs? 

- Certainement tous les char
pentiers de ce pays connaissent 
cela. 

- Dis-lui de venir me trou
ver de suite. 

- Sais-tu faire une voiture 
à bœufs? 

- Oui, je puis en faire une. 
- Est-ce qu'il y a au magasin 

le bois nécessaire? 

. No an thuic phién. 
îr; thây blto nô phâî chtra 

( se corriger) di. 
. Ngœè>'i cbU"c vi~c phâi îàm 

gt.ro-ng tôt cbo linh lÙôn. 

Khèmg thi, không . bâo chung . 
n6 dœQ'C. 

Vâ lçti, nêu no con làm vi~c n6 
không ra gi, thi tôi sê ph:-.it n6 
n~ng. 

Bâo n6 li~u-hôn. 
Tao không muôn ran-mâng 

n6 nfra. 
Trong ngii thây c6 ngœ&i LhQ' 

né nào không? 
Bârn GO môt ngœ&i, song 

không khéo lâm. 
C6 thQ'-môc không? 
Bâm c6, ngœ&i này roi lâm. 

Tm6·c khi vào linh thi n6 làm 
tlw-môc. 

N 6 c6 biêt làrn xe bo không? 

Bâo c6 cac thQ' môc xli" này 
biêt làm câ. 

Bâm n6 dèn tim t.ôi nga y ( de 
suite). 

Mà y c6 biêt làm xe bà không ? 

Bâm c6, tôi làm dœQ'c. 
(] kho c6 gô cân dùng không? 
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- Je ne sais pas. 
- Vas voir et reYiens me 

rendre réponse. 
,- Il n'y a pas ce qu'il faut 

pour construire les roues. 
- Il faudrait achete'r deux 

piastres de bois. 
-Tiens, les voilà, achète ce 

qu'il faut. 
Dans combien de jours auras

tu fini. 
- Dans dix jours. 

LA REVUE DE DÉTAIL, 

LES EFFETS 

- On va te distribuer des 
effets. 

- Un veston de flanelle. 
- Deux pantalons blancs. 
- Un pantalon kaki. 
- Un turban noir. 
- Deux ceintures r_ouges. 
~ Un chapeau. 
- Une couverture. · 
- Une courroie de manteau. 
- Unr, boîte à graisse. 

Bâm, tôi không biêt. 
Bi xem, rôi \'ê n6i mây tao. 

· Bâm không c6 gô làm banh 
xe. 

Phâi mua haî dông b~c gô_. 

Này, b~c dây này, di mua cai 
gi cân, tlii mua. 

B• mày ngày thi mày se làrn 
song? 

. Bârn d• mtro·i ngày. 

70 

IUftM BÔ TIIU'Ù'NG DÙNG, 

QUÂN AO · 

Rôi sâp phat quân ao cho mày. 

M•t cai ao nl. 
Hai cai quân trâng·. 
M•t cai quân vàng. 
Môt cai khan thâm (1). 
Haï cai dây ltrng do. 
Môt cai non. 
Môt cai chan. 
Môt cai dây chan. 
Môt hôp mfr. 

(1). Le mot noir quand il s'agit d'effets se tr:aduit par thârn; mais habituel
lement le nom de la couleur est den. On dira : Con cho den, le chien noir. 
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- Un ceinturon. 
- Un fnsil. 
- Une épée-baïonnette. 
- Ce soir à quatre heures 

revue de détail. 

- Montre-moi Lon veston 
blanc. 

- Montre-moi ton veston 
kaki. 

Va chercher ton fusil. 
Il n'est pas propre. 
- L'intérieur du canon est 

rouillé. 
- Où est ton quart? 

- Il n'est pas matriculé. 
- Tu as perdu ta couver-

ture. 
- Ce soir les caporaux d' es

couade surveilleront les hommes. 
- Il faut que les effets soient 

propres. 
- Bien matriculés. 
-- Les musettes bien lavées 
- Il faut que les turbans 

soient propre~. 
- Tout homme négligé sera 

puni. 
- Où est ton chapeau? 
- Où est ton mouchoir? 
- Tu laveras ton turban qui 

est très sale. 
- Fais-moi voir ton quart. 
- Tous tes · effets sont sales. 

M•t câi dây ltrng gia. 
M•t khâu sung. 
M•t câi hrai lê. 
Chiêu hôm nay bôn gi&, kiêm 

( examiner) dô (objets) thll"èmg 
(habituellement) dùng (servir). 

Bll"a cai ao trâng mày tao 
xcm. 

B-U"a cai ao vàng mày tao xem. 

Bi lày khâu sung dia mày. 
No bân. 
Trong long sung sét câ. 

Gai bât sât (bol en fer) cüa 
, ,. d" ? may O' au. 
N6 không c6 dong sô. 
Mày da danh mât cai chan 

,. ' cua may. 
Chiêu hôm nay chu cai phâi 

coi quân trong th~p cho ti'r tê. 
Quân ao phâi cho s:;i.ch se. 

Phâi dong,so ch-0. kî. 
Tui phâi gi~t cho s:;i.ch. 
Khan phâi cho s:;i.ch së. 

Ngll"o'i nào khô•g an m~c kî-
hrô·ng thi se phâi ph:;i.t. 

Cai non mày & dâu? 
Khan mûi dia mày 6· dâu? 
Khan mày bân · Jâm; tbi mày 

së gi~t di. 
Ihra cai bât sât tao xem. 
B-ô cih mày bân ch. 
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Essaie ce veston blanc. 
- Boutonne-le. 
- Il est trop court. 
- Les manches sont trop 

longues. 
- Houle ta couverture. 
- Combien as-tu touché de 

vestons blancs ce matin. 
- Un seul. 
- As-tu tous tes effets? 
- Non sergent, il me manque 

mes sandales et mes jambières. 
- 11 ne te manque pas autre 

chose? 
- Tu astiqueras tes cartou

chières; elles ne sont pas très 
propres. 

M~c-thtr câi âo trângnày xem. 
Gài eue l:;i.i. 
Ngân qua. 
Tay dài qua. 

Cuôn chan mày l:;ti. 
Sang· hôm nay mày lanh mây 

cai ao trâng? 
Bâm, môt câi mà ~hôi. 
Mày co câ dô không? 
Thl.I'a thây không, tôi con 

thiêu dép và sà-c:;tp. 
Không thiêu gi niÎ'a à? 

Mày phâi dânh bao-d:;tn cüa 
mày; no không dtrQ'c s:;tch lâm. 
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LECONS DE CHOSES 
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L'ÉCOLE. 

La maison de l'école. 
La salle d'école. 

L'élève. 
Le professeur. 
Le banc. 
La table. 
Le tableau noir. 
La craie. 
Le torchon. 
Le cahier. 
Le papier blanc. 
Le livre. 
Le porte-plume. 
Le crayon. 
Le pinceau. 
L'encre. 
L'encrier. 
Enseigner. 
Apprendre. 
Lire. 
Écrire. 
Compter. 

- _Sais-lu lire? 
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go 

- Comprends-tu le français. 

NHÀ HQC OU ÎRÀNG HQC 

Câi nhà hoc. 
L&p hoc. 

Ng·trèri hoc tro. 
Thây giao. 
Cai ghè ngôi. 
Câi bàn. 
Câi bâng cten. 
Phân viêt (plâtre écrire). 
Kban lau bâng. 
T~p giày ou quyên vô· viêt. 
Giây trâng. 
Quyên sach. 
Cai quân but. 
Câi but chi (plume plomb). 
Câi but an-nam oucai butvë. 
MQ:"C. 
Câi lo mQ:"c(vase encre). 
D~y hoc. 
Hoc. 
Doc sach, 
Vièt. 
Tinh ou dêm. 

Mày co bièt doc không? 
Mày co hiêu tiêng langsa 

kliông? 
- Oui, un peu. 
- Comment appelles-tu ceci? 
- C'est un encrier. 
- Qu'as-lu fait de ton porte-

plume. 
- Du silence ! 

Bâm, tôi c6 hiêu môt it. 
Gai này mày goi là gi? 
Bâm, cai lo illl[C. 

Mày dê câi quân but làm gi? 

Nin di. 
3. 

Université Côte d'Azur. Bibliothèques



- 80 -

- A qui est ce livre? 
- Je sais lire et écrire le 

quoc-ngu. 
- Chaque jour les tirailleurs 

vont une heure~à l'école. 
- Écoute-bien ce que l'on 

t'apprend. 
- Si tu veux passer caporal, il 

faut apprendre le français. 
- Prononce bien. 
- Parle clairemenl. 
- Parle plus fort. 
- Ouvre la bouche en par]ant. 
- Sais-tu écrire ? 
- Sais-tu lire un peu le quoc-

ngu? 
- Je sais le lire un peu. 
--- Où est ton cahier ? 
- Il est fini. 
~ Donne-moi une feuille de 

papier. 
- Va chercher quelques mor-

ceaux de craie. 
- Sais-tu compter? 
Connais-tu les quatre règles ? 

- Nomme-les moi. 
Ce sont: 

l'addition ; 
la soustraction ; . 
la multiplication; 
la division. 

- Je connais les trois pre
mières règles, mais je ne connais 
pas encore la division. 

Q ~ 1 h I i • 9 uyen sac nay cua ai. 

Tôi bièl dQc và bièt vièt chIT 
quôc-ngfr. 

Môi ngày linh t~p di h<;>c môt 
gièr. 

Mày hliy nghè cho r5 câi ngtrà'i 
ta d~y mày. 

Nêu mày muon dU'Q'C làm cai) 
thi phâi hoc tiêng langsa. 

Boc cho r5. 
N6i cho rô. 
N6i to nfra lên. 
Khi n6i thi m& mi~ng ra. 
Mùy c6 bièt viêt không? 
Mày c6 biêt d<;>c chfr quôc-ngfr 

it nào không? 
Bâm, tôi biêt doc môt it. 
V,, i , ,, d' ? o- cua may o· au . 
Bâni hêt rôi. 
Ihra cho tao môt tà· giây. 

B-i lây vài miêng phân. 

Mày c6 biêt tinh không? 
Mày c6 tlmôc bon phép linh 

không? 
l{ê tao xem nào? 
Bâm, là nhfrng phép này: 
phép công (règle réunir); 
phép tn'r (règle retrancher); 
phép nhân (règle multiplier); 
phép chia (règle partager). 
Bâm tôi ch1 bièt ba phép mà 

thôi, con phép chia tôi · chu·a 
biêt. 
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. LA NUMÉRATION. 

1 ° Nombres cardinaux. 
Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept. 
·Huit. 
Neuf. 
Dix. 
Onze. 
Douze. 
Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 

Vingt. 
Vingt et un. 
Vingt-deux. 
Vingt-trois. 
Vingt-quatre. 
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Sv BÊM 

Nhfrng phép dê mà dèm. 
l\tlôt. 
liai. 
Ba. 
Bon. 
Nam. 
Sau. 
Bây. 
Tarn. 
Chin. 
Mu-O'i. 
lVhrèri m ô t. 
Mu-O"i bai. 
Mu-èri ba. 
M1.rà'i bôn. 
Mtrà·i 1am. 

Hai mtro·i ( 1). 
Hai mu-o·i môt (2). 
Hai llllf'O'Î bai. 
HaimlI'O'Î ba. 
Hai mu-O'i tlr (3). 

(1) - Lorsque le nombre cc mu·èri >) dix est multiplié par un autre comme dans 
20, trente, quarante, etc ... il perd son accent grave et s'écrit simplement rrw:o·i. 

(2) - Le nombre rn(Jt un, qui s'écrit ainsi lorsqu'il est isolé perd son point 
sous l'o et prend Q11 accent aigu lorsqu'il figure dans les nombres à partir de 20. 
Exemple: 3·1 ba mu·o·i n~ôt. 

(3) - Le nombre quatre, bon s'écrit le plus souvent par tu· lorsqu'il est employé 
à partir de 20 et après la dizaine. Exemple: tu; 54 se traduira nam m1wi tu· au 
lieu de « nam mu·o·i bon ». 
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Vingt_•cinq. 
Vingt-sept. 
Trente. 
Trente-cinq. 
Quarante. 
Quarante-cinq. 
Cinquante. 
Soixante. 
Quatre-vingt, 
Quatre-vingt-dix. 
Cent. 
Cent dix. 
Cent onze. 
Cent vingt. 
Çent quarante. 
Cent quarante trois. 
Deux cent. 
Trois cent. 
Ouatre cent. 
Mille. 
Mille un, 
Mille quarante. 
Mille quarante-trois. 
Mi1le cinq cent. 

Mille huit cent quarante-deux. 

Deux mille. 
.Trois mille. 
Sept mille deux cent cinquan

te. 
Dix mille. 

Haî mtl'O'i nham (1 ). 
Haî mœo·i bây. 
Ba mtrO'i. 
Ba mœo·i nh.am. 
Bôn mœo·i. 
Bôn mtrO'i nhrtm. 
Nam mtro·i. 
Sa u m trO'i. 
Tarn m1.mi. 
Chin mtrO'i. 
Môt tram. 
Môt tram mtrO'i. 
Môl tram mœà'i môt. 
Môt tram haî mtrO'i. 
Môt tram bôn mU'O'i. 
Môt tram bôn mll'o·i ba. 
Bai tram. 
Ba tram. 
Bon tram. 
Môt nghin. 
Môt nghin môt. 
Môt nghin bôn mll'o·i. 
Môt nghin bon mll'o·i ba. 
Môt nghin nam tram ou mot 

nghin m&i. 
Môt nghin tâm tram bon 

mU'o·i hai. 
Haî nghln. 
Ba nghin . 
Bây nghin haî tram nam mU"O'Î 

't• ou fU'0'1. 

M U"Ô'Î nghin ou m•t v:;i.n. 

(1) -De même à partir de 20, le nombre cinq se tr!:lduit le plus souvent ,pc1r 
nham au lieu de 1~m, après 111 dizain~. 
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Cent mille. 
Un million. 

2° NOMBRES ORDINAUX. 

Le premier. 
Le second. 
Le troisième. 
Le quatrième. 
Le cinquième. 
Le septième. 
Le dixième 
Le quatorzième 
Le quinzième 
Le vinglième 
Le vingt-cinquième 
Le trentième 
Le centième 
Le cinq centième 
Le millième 
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8° NOMBRES FRACTlONNAinES 

Un demi. 
Un tiers. 
Un quart. 

Trois cinquièmes. 

Douze quinzièmes. 

Vingt-et-un trente cinquiè
mes , 

Môt_U'C. 
Môt triêu. 

NHU"NG PHÉP Bit CHÏ TRU"" 'IV' 
(LES NOMBRES POUR INDI-

QUER RANG) 

Thrr nhfrL ou thfr nhàl. 
Thù- hai. 
Tht'.r ha. 
Th(e ltr. 
Tht'.r nam. 
Thœ bây. 
Thœ mLr&i. 
Th(r mtrà'i bôn. 
Thfr mtro·i 1am. 
Thir bai mtro·i. 
Thù- hai mll"o-i nhftm. 
Thfr ba mll"O'i. 
Thrr môt tram. 
Thfr nam tram. 
Thfr môL nghin. 

so LÈ 

Môl nù:-a. 
Môt g6c ùa. 
Môt g6c ttr. 
Ba phân nam (trois parties 

cinq). 
Mtrà'i bai phân mll"à'i la.m 

(douze partie~ quinze). 
Hai m1..ro-i môt phân ba mtro·i 

nham , 
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Quarante soixantièmes 
Un centième 
etc ..... 

L'HEURE 

Quelle J.ieure est il ? 
je 'ne sais pas. 
Vas voir à l'horloge. 
Je ne connais pas l'heurè. 
Sergent Tfoh, tu feras la théorie 

sur l'heure. 
- Conduis les hommes devant 

l'horloge. 
- Fais les compter de un à 

douze. 
Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 

Douze. 
- La petite aiguille marque 

les heures. 
· - La grande aiguille indique 

les minutes. 
- Interroge-les 
- Quelle heure est-il main-

tenant? 
- 11 est trois heures et demie. 

10° 

Bôn mU'o·i phân sau mU'O'I 
Môt phân tram. 

N61 VÉ Già·. 

Mày gài roi? 
Bârn tôi không biêt. 
Bi xem câi dong hô 16'n. 
Bâm tôi không bièt xem già·. 
Thây Tich, thây phâi dc;ty linh 

cho biêt xem gièr. 
Bi.ra linh ra tnr-6·c câi dong 

M 16'n. 
Blio chùng n6 dèm tfr rpôt 

cho dên mll'O'Î hai. 
Môt. 
Hai. 
Ba. 
Bon. 
N5m. 

MU"o'i hai. 
Cai kim con thi chl gièl'. 

Câi kim_ 16'n thi chl phùt. 

Ht• h' , 01 c ung no xem. 
Bày gièr mây gi6·? 

Ba gi6· nré>'i roi. 
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- Non, tu te trompes. 
- Compte de un à trois. 
- Eh bien? La grande aiguille 

est sur trois heures. 
- Cela fait quinze minutes. 
- Chaque numéro pour la 

grand~ aiguille vaut cinq minules. 
- Si la grande aiguille est sur 

sept, combien cela fait-il? 
- Trente-cinq minutes. 
- Bien; et loi Vèn si la gran-

de aiguille est sur deux combien 
cela fait-il? 

- Dix minutes. 
- Bien; avez-vous tous com-

pris maintenant. 
Midi. 

Minuit. 
Le méltin. 
Le soir. 
L'horloge. 

La pendule. 

La montre. 

Le réveille-matin. 

La grande aiguille. 
La petite aiguille. 
Une heure du matin, 

Không., mày nMm dày. 
B-èm LÙ" môt dên ba. 
V~y thi, cai kim 16n & chô 

ba giè)', 
Thê, thi là mu-ài 1am phut. 
Môi môt sô cai kim l&n ch~y, 

thi CO nam phüt. ' 
Nèu mà cai kim 16·n 6· chô sô 

bây thi là bao nhiêu? 
Bltm, ba mll"o-i 'nbam phut. 
fürçrc, Con mày Vên nêu câi 

kim l6'n (y chô sô hai thi là bao 
nhièu? 

Bâm, mll"ài phùt. 
Ihro·c ; bây gio· bay da hiêu 

di chtra? 
ChU"a ou Ban chu·a. Lùc chll'a. 

Lùc fürng bong (rnoment ombre 
debout) ( cette dernière expres
sion fréquente à la campagne). 

Ni'.ra dèm. 
B 

):. , 
uo1 sang. 

Buôi chiéu. 
Gai dông hô 16·n (Ia montre 

grande). 
Gai dông hô treo (la montre 

pendue. 
Gai dông hô quâ quit (la montre 

•qui est grosse comm une manda
rine). 

Câi dong hô bao tht'.rc la (mon-
tre qui réve.ille). 

Gai kim l&n. 
Câi kim con. 
M•t gièr sang rôi. 
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Deux heures du matin. 
n·eux heures de l'après-midi. 
Sept heures dn soir. 
Huit heures du soir. 
Il est sept heures. • 
Il sept heures moins un quart. 
Il est huit heures et aemie. 
ll est neuf heures trois quart. 
Il est midi. 
Il est minuit. 
Il est ne11f heurs dix minutes. 
Le réveil a lieu le matin à cinq 

heures et demie. ,. 
- L'école se fait à 9 heures 

' du matin. 
- La lecture du rapport a lieu 

à 'l O heures. 
- Le réveil de la jourrn;e rnn

ne à deux heures. 
- L'appel du soir a lieu à 9 

heures. . 
- Clairon; sonne l'école. 
- L'extinction des feux a lieu 

à 10 heures du soir. 
Clairon ! sonne l'extinction 

des feux. 

Hai 'girt sang rôi. 
Haî già' chiéu. 
Bây gièr tôi. 

, Tàm già' toi. 
Bây già'. 
l(ém môt khâc di:ty bây gièr. 
T{tm gi 6' nrÔ'i. 
Chin già' ba khàc. 
Chl.l'a rôi. 
N&a ctêrn rôi. 
Chin gi6· mll"o'i phùt. 
Nam già' m&i sang thi kèn 

ctanh tln'.rc dùy. 
Chin già' sang thi linh hoc. 

Luc ml.l'o·i gièr thi t0,p-doc 
rapport. 

Kèn danh thl'.ec ban ngay hai 
gièr thi thôi. 

Kèn rli~m-binh chin gièY tôi 
thi thôi. 

Rèn, thôi kèn di hoc. 
Mll"èri già' tôi thi thôi kèn tât 

l&a. 
Kèn ! thôi kèn c< tât li'.ra. 

- Nous terminons ce chapitre, par quelques locutions de temp", 
d\rn usage courant. 

Demain matin. 
A près-demain. 
Ce soir: 
A midi. 
Ce matin. 
Après-demain matin, 

Sang mai. 
Ngày kia. 
Chiéu hôrn nay. 
B-èn chU'a ou B-ll'ng b6ng. 
Sang hôm nay. 
Sâng hôm lda,. 
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Cette nuit. 

Hier. 
Hier soir. 
Hier matin. 
Avant-hier soir. 
Avant-hier matin. 
Tout-à-1 'heure. 

EN SAMPAN 

Le sampan. 
Le canot. 
L'nviron. 
La pagaie. 
Le tolet. 
Le gouvernail. 
Le rameur. 
Ramer. 
Le patron. 
La voile. 
La voile en jonc. 
Le mat. 
Le vergue. 
L'avant, la proue. 
L'arrière, la poupe. 
La cale. 
Le roufle. 
Babord. 
Tribord, 
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Tôi hôm nay ou dêm hôm 
nay. 

11 ° 

Hôm qua. 
Chiêu hôm qua. 
Sang hôm qua. 
Chiêu hôm kia. 
Sang hôm k ia. 
Chôc nfra ou lüc nfra. 

fü THUÊN OU fH Bà. 

,~ai th\1yqn ou cai dà. 
Cai tam ban. 
Câi chèo. 
Cai dâm ou cai chèo con. 
Cai CQl chèo. 
Cai banh lai. 
Nlrèrng chèo dà. 
Chèo thuyên. 
Ngtrèri chû. 
Cai buôm. 
Cai buôm bàng coi. 
Câi c9t. buôm (poteau1 voile). 
Cai tr~1c buôm (essieu, voile). 
Mûi thu~1én ( nez bateau). 
Bàng 1âi. 
Dtr6'i khoang thuyên. 
Cai mûi Lhuyén. 
Cai bên trâi (gauche). 
Gai bèn phài ( droite), 
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Accoster. 
Pousser. 
Le fleuve. 
La rivière. 
L'arroyo. 
Le lac. 
La mare. 
Le marécage. 
La rizière. 
Le vent 
La pluie. 
L'orage. 
Il fait du vent. 
Il pleut. 
Il tonne. 
Fixer la perche. 
Tenir le gouvernail. 
Virer de bord. 
Aller à contre-courant. 
Suivre le courant. 

La marée montante. 
La marée descendante. 
La marée contraire. 

La marée favorable. 
La marée étale. 

La rive droite. 
La rive gauche. 
La m;irée monte. 
La marée descend 
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Est-ce que tout le monde est Jà? 

~ A quelle heure la marée 
cornmence-t-elle à monter? 

Itô thuyén. 
Ch& di. 
Sông câi. 
Sông con. 
L:;tch. 
Gai hô. 
Gai ao. 
Bông lây. 
Cai ruông. 
Gi6. 
l\IU'a. 
Co·n giàng. 
Già'i gio. 
Già'i mu·a. 
C6 sàm ou già'i sàm. 
Cam sào. 
Câm bânh lai . . 
Quây vào bà'. 
Bi ng1r9·c mr6·c. 
Theo lrong dong OU'O'è chây. 

B-i suôi IlU"O'C. 

Con nll'O'è lên. 
Con n1r&c xuông. 
Con mr6'c ngtr9·c ou con n1r&c 

ngJch. 
Con mr6·c xuôi. 
Con nU"6·c dt'.rng (la marée 

debout). 
Bèn bà' vé ta y phâi. 
Bên bà' vé tay trùi. 
Con n1r&c lèn: 
Con IllrO"C xuong. 
MQi ngu-à'i c6 6' dày không ? 
B-ên mây già' tbi mr&c lên ? 
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- bans un quàrt d'heure. 
- Nous partir_ons à trois heu .. 

res. 
- Combien as-tu de rameurs? 

- li y en a six. 
- Est-ce que tous savent ra-

mer? 
- Il y en a deux qui ne sont 

pas très-adroits. 
- Allons, poussez! 
- Combien de piculs ce sam-

pan peut-il porter? 
- Il peut porter 200 pi culs. 
- Ramez avec ensemble. 
- Accoste près de cette mai-

son. 
- Longez la rive droite. 
-Demande s'il y a de l'eau 

potable. 
- Est-ce que nous sommes 

loin de Yen-Bay? 
- Il faut encore une demi-

beure. 
Allons ! ramez ferme! 
Nous allons arriver. 
Combien pèse le picul ? 

- Il vaut soixante-deux kilos. 

- Dans ce village, il faut trois 
gia (paniers) pour faire un picul. 

Est-il plus court d'aller à ce 
village par sampan ou par v01e 
de terre? 

M•t khâc d6ng h6 nu-a. 
Ba gio· thi ta di. 

C6 mây ngu·èri lai do di.-tnây 
(en tout.)? 

C6 sau ngll."èri. 
Ch& thi ai ding biêt chèo 

không? 
C6 hai ngtrèri chèo không 

dtrç-c roi lâm. 
Chô· di. 
Thuyén này mang d1rçrc bao 

nhièu t:;i? 
Mang dtrçrc haî tram t:;i. 
Chèo cho déu nhau. 
Bô gân vào câi nhà này. 

B-i theo bèn bèr tay phâi. 
Hoi xem c6 l1U"()'C uông dtrçrc 

không. . 
Bày dên Yen-Bay con xa 

không? 
Bi-mât dô (il faut) ntta gièr 

nfra. 
Cbèo lên cho m:;inh. 
Ta sâp dên rôi o . 
Môt t:;i an-nam cân dtrçrc bao 

nhièu, 
Cân dtrçrc sâu mll."o·i bai cân 

tay (kilos français) 
Làng này thi ba thung dmyc 

môt t9 . 

Bi vào làng này thi di thuyé11 
gân bay là di bô gân? 
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- Par sampan la route est 
plus longue car l'arroyo fait 
des détours. 

- Nous avons ausssi la marée 
contraire. 

- Eh bien ! allons par terre. 
- Caporal, reste avec deux 

hommes sur le sampan. 
- Tu garderas les bagages. 
Demain matin à 10 heures tu 

me trouveras à Luc-Nam. 
Je t'altendrai là. 

B-i thuyên thi xa vi sông n6 
khuc ou quanh quéo. 

Mà h;li ( en outre) ngu'Q'c nll'&c 
nfra. 

Ù'-thê, thi ta di bô. 
Chu cai ô· l<:1-i thuyên mây hai 

· ngU"èri linh. 
Mày coi nhîrng dô-d<:1-c. 
M u-&i già· sang mai, mà y sé 

l<:1-i Luc-Nam d6n tao. 
Tao se dQ'i rnày ô· dày. 

12° 

LA CORVÉE, LES OUTILS. 

Le magasin. 
La pioche. 
La pelle. 
La bêche. 
La hache. 
La scie. 
La scie égohïne. 
La scie passe-partout. 
La scie de long. 
Le marteau. 
Le rabot. 
Le villebrequin. 
La mèche. 
La tarière. 
La tenaille. 
Le ciseau. 

SV' BI LÀM, NHU'NG &Ô Imi DT)NG 

Cai kho. 
Cai cuôc. 
Cai sên. 
Cai sên vuông ou cai mai. 
Cai bu.a. 
Câi eu-a. 
Cai Cl.l'a la liêu ou éài eu-a con. 
Câi macà. 
Cai eu-a xé. 
Câi bu.a d:rnh. 
Câi bào. 
Câi khoan. 
Câi hl"Ô'i khoan. 
Cai khoan v~n. 
Cai kim 
Câi dtJC. 
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La lime. 
La faux. 
La truelle. 
Le rateau. 
La brouette. 

L'arrosoir. 

La dame. 
La chaîne d'arpenteur. 

La chaux. 
Le ciment. 
l .e mortier. 

Le coaltar. 
La meule. 
Le coupe-coupe. 
Le fossé. 
Le bambou. 
Le rotin. 
Le lien. 
La corde. 
L'herbe. 
Damer. 
Piocher. 
Balayer. 

• Couper. 
Débroussai!ler. 
Laver. 
Blanchir. 
Noircir. 
Scier. 
Une pellelée. 
Le clou. 
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Cai giüa. 
Cai liêm. 
Câi bay thQ' nê. 
Cai cào. 
Câi xe m•t bânh (voiture une 

roue). 
Câi thùngtu-&i (caisse arroser) 

ou, câi binh tu-6·i. 
Câi chây nên. 
Câi dây thu-&c sât (corde me-

surer en fer). 
Vôi. 
Vôï' si-mo. 
Vôi tam hQ"p (chaux trois 

composés). 
Dâu bâc. 
Cai khuôn. 
Con dao dira. 

Cai hào. 
Câi tre. 
Cai mây. 
Cai l<}.t. 
Câi dây ou cai thù-ng. 
Cô. 
Nên dât. 
Cuôc dàt. 
Quét. 
Cât ou, cMt. 
Phât. 
R&a ou gi?t. 
Quét tr:ing. 
Quét den. 
Ctra. 
Môt n hât sén . 
Câi danh. 
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ta vis. 
Raboter. 
Hacher. 
Les copeaux. 
Fendre . 

. La clotùre. 
La haie. 
Arroser. 
Creuser. 
Le trou. 
Le jardin. 
La plate-bande. 
La peinture. 
La peinture verte. 

. )) 

)) 

)) 

)) 

)) 

La vitre. 
Le mastic. 

Semer. 
Repiquer. 

noire . 
rouge. 
blanche. 
marron. 
pune. 
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- Ce soir à deux heures et 
demie corvée de quartier: 

- Demain matin travail dans 
l'intérieur du poste. 

- · Les maçons travailleront 
au mur. 

Va chercher la cible. 
- Va chercher un mar

teau. 
- Qui a cassé cette brouette ? 

Câi danh ôc. 
Bào. 
Bô bâng bua. 
M~t bào. 
Chè ra. 
Giào. 
Hàng giào. 
ÎU"O'Ï. 

Bào. 
Cai lô. 
Câi vtràn. 
Gai luông dàt. 
Sem 
SO'n xanh. 
So·n den. 
SO'n dô. 
SO'n trâng. 

. SO'n vàng h1.ro-ng. 
Vàng. . 
M~t kinh. 
Gil_ra gân kinh (colle coller 

vitre). 
Gieo h•t. 
Cây. 
Cbiêu hôm nay hai gio· ru-Ô'i 

làm viêc trong· trq.i. 
Sang mai )àm viêc trong tr~i. 

Nhfrng thQ' né thi làm tl.I'àng. 

Bi lây m•t cài bia. 
Bi lây môt câi bua danh. 

Ai da danh gây câi xe môt . 
bânh này? 

Université Côte d'Azur. Bibliothèques



- 43 -

- Qui est ce qui sait ranger 
les paillottes sur les cases ? 

- Nettoie-moi cette pelle 
- Va me chercher une ha-

che. 
- Va chercher un balqi ? 
- Où est le bouvier ? 
- Où sont tes bœufs ? 
- Il faut atteler la voiture à 

buffles. 
Va chercher un ba·mbou. 
- Où as-tu trouvé ce coupe

coupe? 
- Tu nettoieras cette bê-

che. 
- Tu la graisseras ensuite. 
Nettoyer le fossé. 
Fendre des bambous. 
Tresser des nattes. 
Attacher avec du rotin . 
Lier avec de la corde. 
Damer une allée. 
Piocher le jardin. 
Balayer la cour. 
Couper une branche. 
Laver le plancher. 
Blanchir la chambre. 
Noircir le mur. 
Scier un arbre. 
Clouer une caisse. 
Raboter une planche. 
Hacher du bois. 
Enlever des copeaux. 
Débroussailler la cour. 
MAN. TIR. 

Ai biêt lQ'p nhà? 

Lau câi sèn này di. 
Bi lây cho tao m•t câi bua. 

Bi lây câi chôi. 
Ngll'èri dât M & dâu? 
Bo cùa mày & dâu? 
Phâi dong trâu vào xe. 

Bi lây m•t câi tre. 
Mày da thây con dao-ch;ra này 

& dâu? 
Mày sê lau câi mai này. 

Rôi thi mày bôi-mâ vào. 
Don cai hào. 
Chê tre ra. 
B-an c6t. 
Bu•c bâng mây. 
Buôc bâng dây. 
N~n dll"èrng di. 
Cuôc VU'èrng. 
Quét sân. 
CMt cành cây. 
Rlt'a chan nhà. 
Quét trâng câi buông. 
Quét den cai tiro·ng. 
CU"a m•t cai cây. 
B6ng dinh m•t cai hom. 
Bào m•t tâm-van: 
B-ëo gô. 
Hôt nhfrng giam bào. 
Phat don trong tr~i. 

4 
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Faire une clotûre en bambou. 

Emonder un arbre. 
Lier des branches. 
Arroser la pelouse. 
Creuser un trou. 
Balayer la chambre. 
Peindre en marron les portes 

et les fenêtres. 
- Cette vitre est cassée; il faut 

la r~mplacer. 
Fumer le jardin. 
Le fumier. 
Le fumier de cheval. 
Le fumier de bœuf. 

Rào m<)t câi rào tre. Rho m•t 
câi rào mra (1). 

Tla cây O'U, phât cây. 
B6 cành cây. 
Îll'O'Î dam CO ou llr&i VU'Ô'n cà. 
Bào môt cai lô. 
Quét buông. 
SO'n yàng-hll'o·ng nhfrng cÙ'a 

• 'I, :l: va cU'a so. 
Cai kinh này vô· ; phâi th1y 

ngay di. 
Bon vt.ràng. 
Phân. 
Phân ngva. 
Phân ho. 

13° 
LA MAISON 

La maison, 
La toiture, 
Le mur, 
Le plafond, 
Le plancher, 
La porte, 
La fenêtre, 
La chambre, 
La brique, 
La vérandah, 
La balustrade, 
La poutre, 
La solive, 
Le chevron, 
La colonne, 

CAI NHÀ. 

Cai nhà. 
Gai mai nhà. 
Gai tITàng ou câi vâch. 
Gai trân nhà. 
Câi tàm van. · 
Câi cÙ'a câi , 
Cai erra sô. 
Gài buôr~g. 
G4ch. 
Cai mai hiên. 
Câi bao-lo·n. 
Gai giâm nhà. 
Cai rui. 
Cai kèo nhà. 
Cai c<)t. 

(1) Tre bambou mâle, nu-a bambou femelle. 
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La paillotte. 
La tuile, 
La dalle, 
La chaux, 
Le plâtre, 
La fondation. 

La persienne. 
La salle à manger. 
La chambre à coucher. 

· Le cabinet de toilette. 
La cloison. 
Les lieux d'aisance. 
L'écurie. 
La cuisine. 
Les dépendances. 
L'escalier. 
Le poulailler. 
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La toiture est en mauvais 
état. 

- Ce mur n'est pas solide. 
- Il est lézardé. 
- Il penche à droite. 
- Il faut blanchir le plafond. 
- Ferme la porte. 
- Ouvre la fenêtre. 
- Balaye la chambre. 
- Lave la vérandah. 
Va chercher des briques. 
- Cette poutre est pourrie. 
- Il faut la remplacer. 
- Cette colonne est en lim. 
- La paillotte est trop vieille. 
Ces tuiles sont cassées. 
Va acheter de la chaux. 

La gôi. 
Ng6i. 
Cai da lot nhà. 
Vôi. 
Phân th:;tch. 
Cai nên nhà O'll cai chân 

tœàng. 
Cai dta ch&p. 
Cai buông an. 
Cai buông ngü. 
Cai buông tâm r&a. 
Cai tàm vach. 
Nhà si. 
Cai chuông ngv-a. 
Cai nhà bêp. 
Nhà dll'&i. 
Cai thang gac. 
Câi chuông gà. 
Câi mai nhà da nât. 

Câi hràng này không châc. 
N6 nè ra. 
Nô xiêu vê bên phâi. 
Phâi quét trâng câi trân nhà. 
B-6 ng ctl:'a l:û. 
M& c&asô ra. 
Quét buông di. . 
R&a cai mai hiên di. 
B-i lày gé}.ch. 
Cai giâm nhà này mQc. 
Phâi thay di. 
Câi côt này bang lim. 
La CU lâm. 
Nhfrng ng6i này vÔ' câ. 
B-i mua vôi. 

4. 
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Ces fondations ne sont pas 
assez profondes. 

- Il faut laver chaque matin 
les lieux d'aisance et l'écurie. 

- La cuisine est sale. 

Cai chân hrèm_g này chu-a 
dtrQ'C sâu. 

Sang nào cting phiH rira nhà 
si và chuông ngl.fa. 

Câi nbà bêp bân. 

14° 
LE JARDIN, LES ARBRES} 

LES LÉGUMES 

Le jardin. 
La plate-bande. 
Les fleurs. 
Les fruits. 
Les légumes. 
L'allée. 
L'arbre. 
Le tronc. 
La racine. 
La branche. 
L'écorce. 
La feuille. 
La cime. 
La terre. 
La mousse. 
La pierre. 
Le papayer. 
La papaye. 
Le goyavier. 
La goyave. 
La salade. 
La tomate. 
L'oranger. 
L'orange. 

VU-Ù'N, CÂY CÔI, 
1, 

RAU CO 

V1.rèrn. 
Câi luông dât. 
Hoa. 
Quit · 
Rau c6. 
Gai lôi di. 
Cai cây. 
Gai gôc cày. 
Câi rè cây. 
Gai cành cây. 
Câi vo cây (fourreau del 'arbre). 
La cây. 
Ng9n cây. 
Bât. 
Rêu ou rang rêu. 
Cai da. 
Gây du dü. 
Quâ du dü. 
Gây ôi. 
Quâ ôi. 
Rau sông. 
Quà cà chua. 
Gây cam. 
Quâ cam. 
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Le citronnier. 
Le citron. 
La Ileur d'oranger. 
Le pamplemoussier. 
La pamplemousse. 
Le frangipanier. 
Le caféier. 
Le café. 
Le _bananier. 
La banane. 
Le cocotier . 
La noix de coco . 
L'aréquier. 
La noix d'arec. 
Le chou. 
Le piment. 
L'ananas. 
Les haricots . 
Les navets. 
Les carottes. 
Les radis. 
Les asperges . 
L'aubergine. 
Le pois. 
L'oignon. 
L'ail. 
La pomme de terre. 
Les patates. 
Le bétel. 
L'hibiscus. 
Le jasmin. 
Le lotus. 
Le paddy. 
Le riz (sur pied). 
Le riz décortiqué. 
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Cây chanh. 
Quâ chanh. 
Hoa cam. 
Cây bll'&i. 
Quâ bU'&i. 
Cây hoa d~i. 
Cây café. 
Quâ cafe. 
Cây chuôi. 
Quâ chuôi. 
Cây rÙ'a. 
Quâ rÙ'a. 
Cây eau. 
_Quâ eau. 
Bâp câi. 
Ô't. 
Quâ nra. 
B-~u. 
Cü câi. 
Cü ngM tây. 
Ci "''d,,( t ' u cai. o nave s rouges;. 
Mang tây. 
Quâ cà. 
:B~u xanh. 
Cü hành. 
Cü toi. 
Khoai lang. 
Khoai. 
Giâu không. 
Hoa giâm bl}.l. 
Hoa nhài. 
Hoa sen. 
Th6c. 
Lua. 
G~o. 
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Le riz (cuit). 
La citronnelle. 
La citrouille. 
- Sais-tu cultiver un jardin ? 
- Va débroussailler l'allée. 
- Monte sur l'arbre. 
- Coupe cette branche. 
- Va chercher une brouette 

de fumier. 
- Tu sèmeras ce soir de la 

salade et des tomates. 
- Demain tu prépareras des 

semis de radis et de choux. 
- Tu repiqueras des choux 

et des aubergines. 
- Arrose bien les caféiers qui 

sont dans le jardin. 
- Tu achèteras au marché 

de l'ail et des navets. 

LES ANIMAUX. 

1 ° LES QUADRUPÈDES: 

Le bœuf, 
La vache, 
Le veau, 
Le cheval, 
La jument, 
Le poulain, 
Le bouc, 
La chèvre, 
Le chevreau, 
Le buffle, 

CO'm. 
La si'i. 
Quâ bi. 
l\!Iày c6 bièt làm Vll'O'n không? 
Bi làm CO câi loi di. 
Trèo lên cây. 
CMt ca.i cành này. 
:B-i lày môt xe phân. 

Chiêu hôm nay mày sê reo hôt 
rau và hôt cà chua. 

Ngày mai mày sê làm dàt reo 
cù di do và di bâp. 

Mày se dem giong di.i bâp và 
cà. 

TIT&i cho kî nhfrng cây caf è & 
trong vll'à·n. 

Mày sê mua toi và cü câi 
(y trên chçr. 

15° 

l\IUÔNG CHli\,I CÂl\1 THÛ : 

l\IÔNG THÛ CO BON CHÂN. 

Bo dlJ'c, 
Bà cai, 
Bà con, 
Ngira dire, 
NglJ'a cai, 
NglJ'a con, 
Dê dlJ'C, 
Dê cai~ 
Dê con, 
Trâu dire, 
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Le cochon, 
La truie, 
Le cerf, 
Le chevreuil, 
Le sanglier, 
L'âne, 
La biche, 
Le mouton, 
Le chat, 
Le c_hien, 
Le crapaud, 
L'éléphant, 
La grenouille, 
Le lapin, 
Le lièvre, 
Le mulet, 
L'ours, 
Le porc-épic, 
Le rat, 
Le renard, 
Le singe,· 
Le tigre, 
La tortue, 

2ù LES OISEAUX: 

Le coq, 
La poule, 
Le chapon, 
Le pigeon, 
Le canard, 
Le canard sauvage, 
L'oie, 
L'oie sauvage, 
Le perroquet, 
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LQ'n, 
LQ'n câi ou lQ'n nai, 
Con nai, 
Con boang, 
Con lQ'n loi ou con lQ'n chà, 
Con lù-a, 
Con nai cai, 
Con chiên ou con cÙ'u, 
Con mèo, 
Con ch6, 
Con c6c, 
Convoi, 
Con êcb, 
Con tho, 
Con tho rù-ng, 
Con la, 
Con gâu, 
Gon nhim ou con gim, 
Con chuôt, 
Con câo, 
Con khl, 
Con bùm ou oon-cQp, 
Con rùa, 

LOÀI CHIM: 

Con gà sông, 
Con gà mai, 
Con gà thiên, 
Chimbô câu, 
Con vit, 
Con ~vit gièri. (ca~ard ciel), 
Con nuông 

ë:) ' 

Con ngông giài ( oie-ciel), 
Con vet, 
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Le dindon, 
La bécassine, 
La tourterelle, 
Le pigeon vert, 
La sarcelle, 
L'aigrette, 
La caille, 
La perdrix, 
L'alouette, 
La bécasse, 
La chauve-souris, 
Le corbeau, 
Le faisan, 
Le martin-pêcheur, 

Le merle, 
Le moineau, 
La pie, 
La poule d'eau, 
La poule sultane, 
Le paon, 
Le héron: 

Le marabout, 
Le. pélican, 
La cigogne, 
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3° LES POISSONS, LES CRUSTACÉS : 

Le poisson, 
La carpe, 
L'anguille, 
La tanche, 
La perche, 

Con gà tây (poule occident), 
Chim giè ou chim rê, , 
Con chim gay, 
Con chim bô câu xanh. 
Con le le ou con mông két, 
Con cà trâng, 
Chim cun eut, 
Con da da ou con gà gô, 
Chim thang ca, 
Chim xâm giun, 
Con giO'i, 
Con qu~, 
Con gà lôi on con · trî, 
Con. chim trâ ou con chim 

Mica, 
Con sao ou con khU'&U, 
Con chim sê, 
Con chim ac là, 
Con cuôc, 
Gon sit, 
Con công, 
Con chim di~c O'U con chim 

co rang, 
Con chim ç1c, 
Con bô nong, 
Con co 16·n, 

, , '.l: 
CA, CO VAY: 

Con câ, 
Con câ chép ou con câ gay, 
Con hrü'n, 
Con câ rô 1 

Con kim ti l;;i.p ( on en compte 
plus de 14 espèces), 
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Le crabe, 
La crevette, 

L'huitre, 
La moule, 
Le homard, 
La raie. 

5° INSECTES ET DIVERS. 

L'araignée, 
Le cancrelat, 
La chenille, 
L'escargot, 
L'abeille, 
La guêpe, 

La mouche, 
Le moustique, 
Le papillon, 
La puce, 
Le pou, 
La punaise, 
La sangsue, 
La sauterelle, 
Le scorpion, 
La tique, 
Le ver, 
Le ver à soie, 
Le serpent, , 
Le serpent minute, 
Le s8rpent boa, 
Le naja ou cobra capella, 
Le crocodile, 
Le margouillat. 
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Con cua, 
Con tôm, con tèp (la petite 

crevette), 
Con hâu, 
Con trai, 
con tôm hùm, 
Ca duôi (d'où cadouille). 

CON TRÙNG. 

Con rên, 
Con giân, 
Con sâu, 
Con ôc ( animal vis), 
Con ong m~t, (mouche-miel). 
Con ong vê ou con ong vàng 

(mouche d'or), 
Con ruôi, 
Con muôi, 
Con btrérm btrérm, 
Con b9 chét, 
Con chày, 
Con rêp, 
Con dla, 
Con châu châu, 
Con b9 c4p, 
Con b9 ch6, 
Con sâu, 
Con tàm, 
Con rân 

· Con rân giun, 
Con mang xà, 

. Con rân mang hoa, 
Con sâu, 
Con rân môi. 
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16° 

LA VISITE 

LES MALADIES 

- Clairon! Sonne la visite. 
Le médecin. 
Les remèdes. 
Prendre un remède. 
La maladie. 
La névralgie. 
La fièvre. 
La diarrhée. 
La dyssenterie. 
Le choléra. 
La peste. 
La blessure. 
La fracture. 
L2enflure. 
L'abcès. 
Le mal aux dents. 
- Es-tu malade? 
- J'ai des vomissements. 
- J'ai la fièvre. 
- A quelle heure as-tu eu la 

fièvre? 
- A cinq heures hier soir. 
Tiens, tu prendras cetle qui-

nine à midi. 
- Fais-moi voir ta langue. 
- Va te coucher dans ta case. 
- Couvre-toi bien. 
- Fais attention à ne pas at-

traper froid. 

THAM B!NII OU TIIAM BtNH 

NHU-NG BJNH OU NHU-NG BtNH 

Kèn ! Thôi kèn thâm bjnh. 
Ông thây thuôc. 
Vï thuôc. 
Uông thuôc. 
Bïnh ou bênh. 
Bênh gân. 
Sôt rét. 
Bênh tà. 
Bênh li. 
Bênh thô tâ. 
Bênh -diGh ou bênh thi khi. 
S\f' bi dàu. 
S\f' gây chân tay. 
Strng lên. 
Gai nhot ou cai rot. 
Bênh dau rang. 
Mày c6 ôm không? 
Tôi mfra. 
Tôi sôt rét. 
Mây gifr thi mà y sôt rét. 

Luc nam gièï chiêu hôm qua. 
Này, dên chll"a thi mày uông 

thuôc rét này. 
Thè ltr&i tao xem. 
Vê nhà mà nàm. 
B-âp cho kin ou dâp cho kî. 
Gifr dirng cho trung phâi l~nh. 

) , 
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J'ai mal au ventre. 
J'ai la diarrhée. 
-·- J'ai un fort mal à la tête. 
-Je suis fatigué depuis quatre 

jours. 
- Je ne puis pas manger, la 

gorge me fait mal. 
- Je tousse beaucoup. 
- J'ai mal à la gorge. 
- J'ai mal aux dents. . 
- Ouvre la bouche. 
- Tes dents sont très sales. 
- Il faut les nettoyer. 
- C'est pour cela que tu as 

mal aux dents. 
- J'ai un abcès dans la bou

che. 
- Tu chiques trop le bétel. 
- Demain matin visite sani-

taire. 
--- Tout le monde se lavera 

des pieds à la tête. 

Tôi dau h11ng. 
Tôi di tà. 
Tôi nrc dâu lâm. 
Tôi nh9c d~ bôn hôm nay. 

Tôi không an duvc, cô n6 dau. 

Tôi ho lâm. 
Tôi dau cô. 
Tôi dau rang. 
Ha miéng ra. 
Rang mày bân lâm. 
Phâi sla di. 
Vi thê cho nên mày dau rang. 

Tôi c6 m•t eai nh9t 6' trong 
miêng. 

Mày hay an trâu qua. 
Sang mai thi << tham bçnh )) . 

_ Ai cfi.ng phâi rfra tt:r dâu dên 
chân. 

17° 
CONSEILS D'HYGIÈNE ET SOINS DE 

PROPRETÉ 

Les cheveux. 
La figure. 
Les yeux. 
Les cils. 
Les sourcils. 
Les paupières. 

10"1 KHUYÊN CACH (MANIÈRE) 

PHÔNG (ÉVITER) BJNH (MALADIE) 

VÀ Ô' CHO S,4.CH SE 

T6c. 
Câi m~t. 
Con mât. 
Lông mi. 
Lông mày. 
Mi mât. 
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Le nez. 
Les narines. 
La moustache. 
La barbe. 
La bouche. 
Les oreilles. 
Les dents. 
La langue. 
Le cou. 
Le visage. 

. . La poitrine. 
Le dos. 
Les épaules. 
Les bras. 
Les ongles. 
Les doigts. 
Le pouce. 
L'index. 
Le doigt du milieu (medius). 
L'annulaire. 

Le petit doigt (auriculaire). 
Le poing. 
Le poignet. 
Le coude. 
Le ventre. 
Les jambes. 
Les cuisses. 
Les genoux. 
Les mollets. 
Les jarrets. 
Les pieds. 
Les doigts de pied. 
Les talons. 

54 -

Müi. 
Lô müi (trous nez), 
Câi râu mép. 
Câi râu câm. 
C~i mi~ng. 
Tai. 
Rang. 
Câi hro'i. 
Cai cô. 
Mi'}.t. 
Câi ng\f'c . 
Câi hrng. 
Cai vai. 
Canh tay (ailes de la main). 
M6ng tay. 
Ng6n tay. 
Ng6n tay cai. 
Ng6n tay tro (doigt indiquer). 
Ng6n tay giü-a ( doigt milieu). 
Ng6n tay deo nMn (doigt met-

tre annP,au) oit ng6n tay âp ut 
(à côté petit doigt). 

Ng6n tay ut. 
Cai nâm tay 
Cai cô tay (cou de la main). 
Câng tay ou 'khuyü tay. 
Câi bvng. 
Câi ding. 
Câi ctùi ou trâi vê. 
ltâu gôi. 
Bâp chân. 
Kheo chàn. 
Bàn chân. 
Ng6n chàn. 
Got chân. 
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La plante des pieds. 

Un bon soldat doit être tou
jours propre. 

- Le tirailleur doit au réveil 
se laver la figure, le cou et les 
oreWes. 

- Se brosser les dents. 
- En revenant de la corvée, 

il doit se laver encore, 
- Enlever la terre qu'il a sur 

les pieds et les mains. 
-11 doit peigner ses cheveux 

tous les jours. 
- Les laver une fois par se

maine et les savonner. 
- Ne fumez pas trop. 
- Chiquez le bétel, mais lavez 

vous la bouche après. 
-11 y a des hommes qui chi

quent trop le bétel. 
- Un peu fait du bien. 
- Beaucoup affaiblit, car cela 

fait trop cracher. 
- Ne buvez pas de trop gran-

des quantités d'eau. · 
-Cela vous donne des coli

ques. 
- En temps d'épidémie vous 

pouvez attraper le choléra. 
- Vous buvez trop souvent 

de l'eau mauvaise. 
- Aussi vous avez la diarrhée 

et la dysenterie. 
Couvrez vous le ventre la nuit. 
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Dlf'éri bàn chân ou gan bàn 
chân. 

Ngt;rà·i linh tlt' tê thi Si;i.Ch luôn. 

Nglf'èri linh khi thrrc d~y thi 
phài rlt'a m~t cô và tai. 

Phài chài rang. 
Khi di làm vé thi l:}.i phài rlt'a. 

Phâi ky chân tay cho Sq.ch dât. 

Ngày nào ding phài chài dâu. 

Môi tuân lè phài gôi bang 
thuôc gi~t môt lân. 

B-Ù'ng hut thuôc qua. 
An trâu song thi suc miêng di. 

C6 nhiêu ngtrèri hay an lrâu 
lâm. 

A,n it, thi hay. 
An nhiéu thi tôn vi phài nang 

khc}.c nang nhô qua. 
Ih'rng uông nhiêu n1.rérc qua. 

Uông nhiéu hay dan ht}.ng. 

Phài khi c6 thiên-thèrj, thi mac 
phài binh thô-lâ. 

Cac anh th1.rèmg uông mrérc 
bân. 

V~y thê méri sinh-ra bïnh-tà 
và bïnh-U. 

B-êm thi dâp btJ,ng l:;li. 
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- Vous avez souvent mal au 
ventre, par ce que vous ne vous 
couvrez pas la nuit. 

- Pendant la saison des pluies 
il faut bien se couvrir la poitrine. 

-Sinon, vous vous enrhumez. 
- Avant de vous coucher, si vos 

pieds sont mouillés, essuyez-les. 
- Ne mangez pas trop de 

fruits surtout au commencement 
de la saison. 

- Ils ne sont pas bien mûrs 
et rendent malade. 

- Remarquez que à cette 
époque beaucoup d'annamites 
meurent du choléra. 

- C'est parce qu'ils ne pren
nent pas de précautions. 

- Ils ne suivent pas les bons 
cotJSeils qui leur sont donnés. _ 

- Lavez souvent vos effets. 
- Il ne faut pas porter d'effets 

sales. 
- C'est vilain, et mauvais 

pour la santé. 
- Lavez une fois par semaine 

vos effets de corvée. 
- Vous avez tous les ongles 

sales. 
- Il faut les nettoyer tous les 

jours. 
- Ayez toujours une jolie te-

nue. 
- Soyez propres des pieds à 

la tête. 

Chung bay hay dau bQng là 
bài vi ban dêm không c6 dâp 
chan. 

Trong mùa mITa thi phâi dâp 
ngvc clio kî. 

Không thè thi bay sê ho. 
Tnr&c khi di ngù. chân c6 t.r&t 

thi Jau di (ou) chùi di. 
BÙ'ng hay an boa quâ qua 

nhtrt là khi dâu mùa. 

· N6 chITa chin lâm thi n6 
sinh-ra bïnh. 

Bay hay bièt rang trong lue 
ây c6 nhiêu ngt.rèri an-nam chèt 
vê bïnh-tâ. 

BO'i vi h9 không hay gifr 
minh. 

Không nghe lèri ngITo·i ta 
khuyên bâo phlii. 

Phâi nang gi~t quân ao bay. 
Không nên m~c dô bân. 

À.n-m~c nht.r thê thi xâu và 
yèu ngITèri. 

Bô m~c di làm thi môi tuân lè 
gi~t m9t lân. 

M6ng tay bay bân câ. 

Ngày nào ding phâi lau di. 

Hay an m~c cho tlt tè luôn. 

Hay O' Sq.Ch tÙ' dâu dèn chân. 
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- Vous ne vous en porterez 
que mieux. 

- Vous satisferez vos chefs. 

- Un soldat ne doit pas se 
tenir comme un nhà quê. 

- Il doit donner le bon exem
ple à tout le monde sous tous 
les rapports. 

Thê thi mq,nh khoe hü'n. 

Bay làm cho thây bay bang 
long·. 

Nglïèri linh không nên an m~c 
nhu- ngt.rèri nhà quê. 

Linh tbi phâi & tôt moi dêu 
mà làm glïo·ng cho hèt thây 
nglïèri tà bât cht.r6'c. 

18° 
MATÉRIEL DE TIR 

LE TIR A LA CIDLE 

La cible. 
La cible carrée 
La cible rectangulaire. 
La silhouette de tireur à genou. 
La silhouette de tireur couché. 
La silhouette de tireur debout. 
Le fanion. 
La palette. 
Le pot à colle. 
La colle. 
Le pinceau. 
L'emporte-pièce. 
La rondelle en papier. 
Le tir à la cible. 
Une balle deux points. 

Une balle un point. 
Cinq balles sept points. 
Zéro. 

&ô Kni-cv T!r nÂN 
BAN BIA 

Gai bia. 
Gai bia vuông. 
Gai bia dài. 
Câi hinh bân qui. 
Câi hinh bân nâm. 
Gai hinh ban drrng. 
Gai cèr Hnh. 
Câi CQ dan bia. 
Gai thùng hô. 
Hô. 
Gai but vê. 
Gai khuc sât. 
Câi miêng giây tron. 
Bân bia. 
Môt phât d:;m bai müi ou môt 

phât dq,n hai diêm. 
Môt phat dq,n môt diêm. 
Nam phât dq,n bây diêm. 
Không trung (ne pas atteindre). 
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Le centre de la cible. 

Ricocher. 
Le ricochet. 
- Demain 'matin à six heures 

tir à la cible. 
- Les sapeurs et le clairon 

partiront à cinq heures et de.mie. 
- Clairon, tu n'oublieras pas 

de sonner la retraite. 
- Clairon, sonne le « garde à 

vous )). 
- Clairon, sonne cc commen-

cez le feu )>. 
- Il faut viser avec soin. 
- Allons ! tire. 
- C'est trop haut et à droite. 

- Cest encore trop haut. 
-- Tu as manqué la cible. 

· - Vise plus bas. 
- Il ne faut pas mettre le 

pouce par dessus le canon. 
- Décharge ton fusil plus vite. 

- Recharge vite. 
- Il faut viser lentement sans 

te presser. 
- Nghiêm, le coude droit à 

hauteur de l'épaule. 
- Ceux qui mettront quatre 

balles auront une permission. 
Vên, combien as-tu mis de 

balles. 
- Trois balles cinq points. 

Tim bia ou giû-a bia (milieu 
cible) ou long bia (cœur cible). 

Nhây lèn. 
B4n nhây lên. 
Sau gi& sang mai di bân bia. 

Mây nglf'o'i coi bia và nglf'ài 
thôi kèn di trr nam gi& rn&i. 

Kèn drrng quên thôi kèn << di 
vê )>. 

Kèn, mày thôi kèn « dû:ng 
mâ binh ». 

Kèn, mày thôi kèn « Bân di ». 

Phâi nhâm cho kÏ'. 
Hè- Ban di. 
Mày bân cao qua và qua bên 

phâi. 
Mày bân càn câo qua. 
Mày bân không vào bia. 
Nhâm thâp hO'n. 
Bùng nên dê ng6n tay câi trên 

câi long sung. 
N4p sung mày cho man ha·n 

~ nlf'a. 
N4p 14i cho mau. 
Phâi nhâm cho thong thâ 

drrng VQi. 
Nghiêm d6' cành tay phâi cao 

cho ngang vai. 
Nglf'ài nào bân tin bôn phât 

sê du(lc phép di chO'i. 
Vên, mày bân tin mày phat. 

Bâm ha phât nam diêm. 
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-- Il faut corriger ton tir. 
- C'est trop bas. 
- Allons charge vite. 
- Apporte-moi de la colle. 
- Clairon, sonne c< cessez le 

feu)). 
- Tu es maladroit, tu as 

manqué la cible. 
- Allons i vise plus bas. 
- Il faut que la main soit 

entre la bretelle et le fusil. 
- Fais attention, tu tires par 

dessus la cible, 
- Rabats le coude gauche. 
La crosse doit dépasser l 'é-

paule. 

Mày phài sita l:;ii mà Mn. 
Thâp qua. 
Hè, n~p cho mau. 
Bern hô l~i dây. 
Kèn, thôi kèn « thôi bân )) . 

Mày VlJ.ng lâm mày ban không 
tin bia. 

Hè, ngâm thâp nfra xuông. , 
Bàn tay nâng sùng phâi dê 

trong dây d:;ii. 
Kheo ! mày Lang· cao ho·n bia. 

H~ canh tay tâ xuông. 
Mang sùng phâi cao hO'n vai. 

-Tu baisses trop la tête. Mày cui dâu xuông qua. 
-Tu es trop fendu en arrière. Mày bo chân sau rçmg qua. 
- Pas assez à droite. Bo chân sang bên phâi it nfra. 
~ En revenant du tir, il faut Lùc di bân vé thi phâi Jau 

nettoyer son fusil avec soin. - sùng (ou danh sung) cho kî. 
- Ensuite il faut l'essuy·er B-anh sung rôi thi phâi Jau 

avec un ling·e bien sec.· bàng cai vâi th~t-khô. 
- Puis le graisser partout Rôi thi phâi sao-mfr cho kî 

pour ne pas qu'il se rouille. cho thôi sét. 

19° 
QUELQUES PHRASES) L'INCENDIE. 

- Demain matin théorie sur 
le service des places. 

- Ce _soir théorie sur le ser
vice intérieur. 

MAN. Tm. 

MQT VÀI CÂU, ST)" CHAY 

Sang mai d:;iy công viêc canh 
gite. 

Chiéu hôm nay d~y công viêc 
qui-trinh trong co·. 

5 
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- Après demain théorie sur 
le service en campagne. 

-Aujourd'hui> -de trois heu
res à trois heures. et demie, 
théorie sur le tir .. · 

- Ce soir, revu,e de caserne
ment. 

- Les chambres devront être 
balayées. 

- ll faut toujours arroser 
avant de bal~yer. 

- Les planches des lits de 
camp seront lavées. 

- On battra les couvertures 
en dehors du camp. 

- Il est défendu de cracher 
dans les chambres. 
· - Ce soir à cinq heures branle
bas d'incendie. 

- Chaque tirailleurdoit avoir 
une épuisette. 

- Il faut que les bailles qui 
sont dans le camp soient tou
jours pleines d'eau. 

- Tous les caporaux seront 
munis de grands crochets en 
bambou. 

- Les charpentiers auront des 
haches et des scies. 

- A,u feu! Au feu ! 
- Où sont les échelles ? 
- Monte sur le toit. 
- Coup·e le faîtage avec ta 

hache. 

Ngày kia d:;i.y công viêc S'lf thû. 

Hôm nay tù· ha gio·. dên ba 
gièri rll'O'Ï công vi~c tlj,p bân. 

Chiêu hôm nay khâm tr~i. 

Cac buông phâi quét cho s~ch. 

Trtr6·c khi quét thi phâi tœ&i 
nmrc luôn. · 

Nhirng tâm van phâi nta cho 
s~ch. 

Ngœèri ta dem nhtrng chan ra 
ngoài tr~i mà d~p. 

Câm không dtr9·c nhô 6' trong 
buông·. 

Chiêu hôm nay nam gifr d~y 
vê vi~t chfra (éteindre) chay. 

Môi ngœô·i linh phâi c6 môt 
cai gâu. 

Nhirng thùng ô' trong tr~i 
phâi dây ntr&c luôn. 

Câc chu cai phâi c6 nhirng 
m6c bâng tre. 

ThQ' m•c thi sê c6 nhfrng bua 
và cœa. 

Chay! Chay ! 
Thang 6· dâu? 
Trèo lên mai nhà. 
Lây bua mà bô cai n6c n6 ra. 
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- Tirez avec VOS croche-ls la 
toiture enflammée. 

- Faites tous la chaine. 
- Courez-Yit~ prendre ces 

bailles pleines d'eau et apportez
les ici. 

Allons! faites la chaîne ! 
Remplissez rapidement les 

bailles. 
Plus vite ! 
Courez 1 courez ! 
- Abattez le toit de cette 

case. 
Jetez de l'eau sur le toit à 

droite et à gauche du feu. 
Assez ! rassemblez le -maté-

riei. 
Remportez les échelles. 
Remettez les bailles en place. 
Rentrez les outils au magasin. 

Lây câi m6c mà kéo cai mai 
nhà dang chây. 

Brrng hàng môt. 
Ch:;ty mau lây nhfrng thùng 

mr&c dây mà dem l~i dâ y. 
Hè ! dœng hàng môt. 

Mue cho dây nhfrng thùng 
mau lên. 

Mau nfra. 
Ch:;ty di ! Ch:;ty di. 
Kéo dô cai mai nhà này. 

Tt.r&i nt.r&c lên mai nhà 6· hai 
bên hta. 

Thôi ! Thu dô l4i. 

~fang thang vê. 
L:;ti àê nhfrng thùng vê chô cfi. 
Bo dô vào kho. 

20° 
L'ARMEMENT. 

L'BQUIPEMENT. 

LE CAMPEMENT. 

Le fusil : 
l'épée baïonnette, 
le canon du fusil, 
]a culasse mobile, 
la monture, 
la crossé, 
la poignée, 

KHI GI<:rl 

KHÎCTJ 

DONG TR4.I 

Cây sung 
cai hr6-i Iê, 
câi long sung, 
cai culas,~e, 

t • • I\ ~ 1, A , cai m1eng go o· cay sung., 
cai bang sung, 
cai tay câm, 

5. 
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La bretelle, 
le bouton de bI'elelle, 
le fourreau, 

- la lame, 
la· poignée, 
la croisière, 
la baguette. 

Le nécessaire d'armes : 
la lame de tourne-vis, 
la spatule-eu rette. 

Le ceinturon. 
Le porte-sabre. 
La cartouchière. 
Le petit-bidon. 
La courroie de bidon. 
La couverture ·de bidon. 
La courroie de manteau. 
Le coupe-coupe. 
La marmite de campement. 
Le quart. 
La couverture. 
La musette. 
Les cartouches. 
- Fais voir ton fusil. 
- Où est ton épée-bafonnett~? 
- Le canon de ton fusil est 

rouillé. 
- La culasse mobile n'es~ pas 

graissée. 
- Ta bretelle de fusil est en 

mauvais état. 
- Le boulon de la bret,elle de 

fusil n'est pas astiqué. _ 
- Le fourreau de ton épée

baïonnette est faussée. 

C:ii dây dai sung, 
câi eue dây dai, 
câi bao gtr<rm, 
câi lœô·i, 
câi chuôi gl.l"<rm, 
câi m6c (le crochet), 
câi thông-hông. 

Câi dô mà- sung : 
câi l LI"Ô'i v~n ôc, 
câi cây tim. 

Câi thât ltrng da. 
Câi dai gtr<rm. 
Câi bao d::J.n. 
Câi binh ntr&c. 
Cai dây dai binh mr&c. 
Câi âo binh n1r&c. 
Gai dây buôc ao chan. 
Con dao rva. 
Cai nôi. 
Gai bât sàt. 
Câi chan. 
Gai tui vâi. 
Bq.Il. 

B-tra sùog tao xem. 
Câi hrÔ'i-lê cû.a mày à- dâu. 
Câi long sùng cû.a mày n6 

sét câ. 
C:ii citlass không· vao- m&. 

Gai dây d4i sung cû.a mày da 
nat. 

Cai eue dây sung cû.a mày 
khong dânh xang. 

Cai bao g1ro·m cû.a mày n6 
cong (tordu). 
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- La lame est rouillée. 
- Ton nécessaire d'armes 

n'est pas complet. 
- , Il te manque la Jarne de 

tourne-vis. 
- Ton ceinturon et ton porte

sabre sont en mauvais élat. 
- La couverture de ton bidon 

est déchirée. 
- Ta marmite de campement 

est très-sale. 
-Qu'as tu fait de ta couverture? 
- Va ]a chercher. 
- Elle est trouée et sale. 
- Ton chapeau est abîmé. 
- Le bois de ton fusil est 

fendu. 

Gai hro·i-lê thi sét. 
Câi dô m& süng cüa mày 

không dù. 
Con thiêu câi hrü'i v~n ôc. 

Thât hrng da và dai g1wm 
cùa mày da nât. 

Câi âo binh mr&c cùa mày da 
râch. . 

Câi. nôi cùa mày hân 1am. 

Chan mày 6· dâu? 
,- Bi lây. 

N, h,, ' b;\' o t ung va an. 
Câi no cùa mày da nât. 
Câi miêng gô & sung cùa mày 

nut. 

21° 
DIVISIONS DU TEMPS. 

La seconde. 
Une minute. 
Le quart d'heure. 
L'heure. 
Le jour. 
La semaine. 
Le mois. 
L'année. 
Le siècle. 
La semaine prochaine. 
La semaine dernière. 
Le mois procbain, 

Sl)" CHIA THI GI<J' 

Môt giây. 
Môt phut 
Khâc dông hô. 
Gio·. 
Ngày 
Tuân lê. 
Thang. 
Nam. 
Môt dèri. 
Tuân lê sau. 
Tuân lê tnr&c. 
Thang sau ou sang thâng. 
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Le mois dernier. , 
L'année proèhaine. 
L'année dernière. 

L'été. 
L'automne. 
L'hiver. 

64 -

- L'année dernière il a ·•fait 
très-chaud. 

- Cette année la récolte du 
riz est bonne. 

Thang trtr&c. 
Sang nam. 
Nam ngoâi. 
Mùa h~ ou mùa' kè. 
Mùa thu. 
Mùa dông. 
Nam ngoâi giài nâng lâm . .. 
Nam nây duvc mùa lu.a. 

Tang sau gio·i sâp bât dâu - Le mois prochain il va 
commencer à pleuvoir. mlf'a. 

Il fait mauvais temps depuis 
le commencement de la 3emaine. 

- La semaine prochaine, il 
faudra repiquer leriz. 

- Le mois prochain nous 
partirons en voyage. 

- Dans quelques minules, 
nous allons aller à la promenade. 

LE MARCHÉ 

Le marchand. 
La marchande. 
Les œuf~. 
La salade. 
Le poisson. 
La viande de porc. 
La viande de bœuf. 
La yia.nde de buffle, 

22° 

Giài u âm tir dâu tuân lê. 

Tuân lè sau phài cây lùa. 

Thang sau ta se di dàng xa. 

Mây phùt nfra ta se di chcri. 

Ngtrô·i lai buôn. 
Cô lai buôn ou cô hàng. 
Trrrng gà. 
Rau sông. 
Ca. 
Thil lçrn. 
Thil bo. 
Thlt trâu , 
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Une piastre. 
Dix cents. 
Vingt cents. 
Trente cents. 
Ginquante cents. 
Un sou. 
Deux sous. 
Le sel. 
Le poivre. 
Demajn matin tu iras au mar-

ché et tu acMteras : 
deux gros canards. 
trois chapons, 
deux régimes de bananes, 
un douzaine de citrons, 
des oranges bien mûres, 
deux douzaines d'œufs, 
quatre cotelettes de cochon, 
cinq jolis poulets, 
un couple de pigeons. 
Tu achèteras aussi :, 
un kilo de sel, 
un kilo de café, 
un paquet de sucre, 
un peu de poivre. 
S'il y a du mouton, tu prendras: 
un gigot et quelques cotelettes. 

Tu achèteras : 
une oie bien grasse et un 

dindon. 

M ôt dông b~c. 
Mot hào. 
Haî hâo. · 
Ba hào. 
Nam hào ou mh dong. 
M•t sou. 
Bai sou. 
Muôi. 
Hôt tiêu. 
Sang mai mày sê di chQ' mà 

mua: 
bai con vit 16'n, 
ba con gà thiên, 
bai nâi chuôi, 
mlf'èri hai quâ chan h, 
cam tMt chin, 
haï muü'i bôn cai tnrng, 
b" .1, ' 1 on gie SU'O'ng· Q'Il, 
nam con g:i cho béo, 
môt dôi chim bô câu, 
Mày l~i mua: 
m•t cân muôi. 
môt cân café. 
môt h•P duèrng. 
m•t it hôt tiêu. 
Nêu c6 thit dru thi màv mua: 
môt câi dùi dru và ~ày giè 

Sl.f'O'll. 

Mày sê mua: 
Môt con n°ôno- cho héo và • ~ V 

môt con gà tây. 
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23° 
QUELQUES PHRASES UTILES 

LES COULEURS 

Où est le maître de la maison? 
- Il est sorti. 
- Il est absent. 
-- Va appeler le maître de la 

maison. 
- Je veux lui parler. 

- Il est allé à 1a pagode 
- Il reviendra dans une 

heure. 
- Je reviendrai demain matin 

à sept heures. 
- Comment s'appelle ce 

vil1age? 
- C'est le village de Nôi 
- Où e8t ]a maison du Ly-

Lruong? 
- Elle est là bas, sur le bord 

de la route. 
- Conduisez-moi jusque là, 

je veux parler au ly-truong. 
- Où conduit ce chemin? 
- Il mène à la pagode de 

Lirn. 
- Combien y a t'il de kilo

mètres d'ici au village de Lân? 
- Je ne sais pas, mais il 

faut marcher deux heures pour 
y arriver. · 

1 

MÂY CÂU c6 icH 
NHUUNG MÙI 

Chù nhà fy dâu? 
Ông ày di ra ngoài. 
Ông ày di vâng. 
Bi gQi ông chù nhà vê. 

Tôi muôn n6i chuyên mày 
ông ày. 

Ong ày di ra dinh. 
B9t m9t gi& nira thi ông 

ày vê. 
Bây giè)' sang mai tôi lq.i dây. 

Làng này ]à làng gi? 

Làng nôi. 
Nhà ly tnrô·ng & dâu? 

o· dàng kia '& bên Cq.Ilh 
d1r6·ng. 

:Ehra tôi dên dây, tôi muôn n6i 
chuyên v&i ly-tnr&ng. 

Câi chr&ng này di ra dâu ? 
fürèmg này di ra chùa Lirn. 

Tfr dây ra làng Lâm mât 
(falloir) mây nghin thtr6·c tày ? 

Tôi không biêt mây nghin 
thtr6·c sang di niât hai gièr dông 
hô, 
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- Comment s'appelle cet 
arbre? 

- C'est un flamboyant. 
A qui appartient cette belle 

maison-? 
C'est la maison du phu. 
Tout à l'heure. 
Attendez un peu. 

- On a frappé à la porte. 
- Allez voir qui est là. 

Qui est là ? 
Entrez. 

Que voulez-vous ? 
- J'ai une lettre à vous re

mettre de la part de Monsieur 
Hanh. 

- Bien, remettez-moi cette 
letlre. 

- Vous direz à Mons\eur 
Hanh de venir chez moi demain 
soir à cinq heures. 

11 fait chaud. 
Il fait froid. 
Il fait du soleil. 
Le temps est couvert. 

Les couleurs. 
bleu. 
:vert. 

rouge. 
blanè, 

Cây này gQi là cây gi? .. 

Ay là cây gé}.o. 
Cai nhà d~p này cùa ai? 

Ây là nhà quan phù. 
Chôc nira·. 
Bçri môt chôc. 
- môt chut. 
- m(>t it. 
- m•t ti. 
Co ngtrài go c&a. 
Bi xem ai dây. 

Ai thè? 
Cu- vào. 

Ông muôn gi. 
Tôi c6 cai thO' cùa thây Hanh 

dtra cho ông. 

'tr, dtra tho· dây cho tôi. 

Anh se bâo thây Hanh nam 
già· chiéu mai lçti nhà tôi. 

Giài bù-c. 
Giài rét. 
Giài nâng. 
Giài u am ou giài vân mây 

(tourner nuage). 
Nhirng mùi ou nh(rng mâu. 

mùi xanh. 
mùi xanh la cam (vert com

me feuille oranger) , 
- do. 
.;_ trâng, 
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Jaune. 
noir. 
marron. 
gris-noir. 
violet. 

mùi vàng. 
- den. 
- nâu. 
- sam-sâm. 
- tim. 

24° 

CONSEILS MORAUX AUX TIRAILLEURS 

- Vous vous rappelez les con
seils qui vous ont été donnés le 
jour de votre arrivée. 

- Vous les avez suivis. 
C'est bien. 
- Il faut continuer à bien 

servir. 
- Il faut faire tous vos efforts 

pour contenter vos chefs. 
- Conduisez vous bien par

tout, dans le camp et en dehors 
du camp. 

- Evitez les mauvais lieux, 
les fumeries d'opium, les caba
rets, les maisons de jeu. 

- Ne vous enivrez pas. 
- Ne fumez pas l'opium. 
- Ménagez \'otre santé. 
- Dans les endroits publics 

amusez-vous sans faire de tu
multe. 

- Ne vous querellez pas avec 
lfls citoyens, 

, ,._ , . V 1, 1, 4',_ 

UJ'I KHUYEN LINH AN fY CHO TU' TE 

Chung bay nh& ièri ta khuyên 
~iêu khi chung bay m&i vào. 

Bay dâ thco nhfrng lèri ây. 
Thê thi hay. 
Phâi crr làm cho ttt tê luôn. 

Pblii ra srrc mà, làm cho bâng 
long câc quan ·bê trên. 

Phâi an, (j cho tlt tê dù khi 
ü trong tr~i hay la khi à ngoài 
ding ,,~y. 

Hay chânh nbfrng no·i xâu, 
chô an thuôc phi~n, nhfrng hàng 
rm;m, nhfrug nhà cèr b4c. 

B-trng co say s1ra. 
lh'rng co but thuôc phi~n. 
Hay dè gifr srrc minh. 
Trong mây chô dô hQi dông 

ng1rèri ta, thi chfYi dirng co rây 
rà. 

lh'rng cô câ.i-nbau mâr nglfèri 
t~, 
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- Ne battez pas les femmes 
et les enfants. · 

- Respectez les vieillards. 
- Si vous croyez avoir à vous 

plaintlre de quelque chose adres
sez-vous à vos chefs. 

Mais n'ayez pas de querelles 
au dehors. 

- Vous êtes dans volre tort 
en agissant ainsi. 

- Vous empêchez aussi vos 
chefs de vous rendre justice. 

-A l'extérieur du camp soyez 
polis avec tout le monde. 

- Quand vous allez dans votre 
village conduisez· yous bien. 

- Ne vous querellez pas avec 
les habitants et avec les notables. 

Respectez lés propriétés. 

Enfin, donnez partout le 
bon exemple. 

- Obéissez à vos chefs. 
- Ne critiquez jamais vos 

supérieurs. 
- Obéissez avant de réclamer. 

- Le bon soldat est toujours 
récompensé. 

Le mauvais soldat au contraire 
est souvent puni. 

- Ne découchez jamais. 
C'~st 4qe faute ~rave 

B-Ù'ng c6 dânh d6'n ba trê con. 

Phâi kinh nhirng ông già. 
Nêu c6 diêu gi mà không 

bang long, thi bay CU' n6i v&i 
quan thây. 

Song ch'rng c6 câi-nhau & 
ngoài. 

Bay & thê thi c6 lôi. 

Mà quan bé trèn h.\Î hêt xµ,• 
công binh cbo haî dijng nfra. 

Ra ngoai tr4i thi phâi 6· cho c6 
phép cùng mQi ngU'(YÎ. 

Rhi bay-di vê làng thi phâi an 
O' ttr-lê. 

Bfrng c6 câi-ghau v6·i nhfrng 
nglI'èri làng va QhÜ'ng ngœèri hào 
m{J.C. 

Ihrng c6 tham-larn v~L gi cüa 
nglI'èri ta. 

V~y o· dàu cûng phâi làm 
glî'o-ng tÔ t. 

Phâi vu-ng lèri quan bé trên. 
BÙ'ng c6 n6i xâu quan trêll. 

C6 vi~c gi không· bàng long 
thi hây vu-ng da rôi sê kêu. 

NgLrèri linh tôt thi dLrQ'C 
thtr&n,,. luon. ;::, 

NgLrèri linh xâu ~hi không thè 
phâ1 ph4 t luôn. 1 

ftt:rng c6 ra ngü. ngoài bao gi&, 
Ây là lôi n~ng, 
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pas 
avez -

- Quand vous sortez ayez 
une belle tenue. 

Soyez fiers de votre uniforme. 

- Ayez l'allure militaire et 
décidée. 

- Marchez droit, la tête hau
te. 

- N'écoutez pas les mauvais 
coni,eils qui vous sont donnés 
en dehors du camp. 

- On vous trompe en vous 
engageant à mal faire. 

- Il faut au contraire pré
venir vos chefs. 

Ne volez jamais. 
Le voleur est méprisable. 

N'a1lez pas chez les anna
mites qui font jour chez eux. 

Gardez votre argent pourvous, 
pour votre femme et pour vos 
enfants. 

Ne murmurez jamais contre 
vos chefs. 
. Vous aurez ainsi leur affection 
et leur appuj. 

En somme soyez honnêtes et 
braves. 

Nêu bay c6 cân xin pbép thi 
ngtrèri ta cüng cbo. 

Khi di ra ngoài thi phâi an 
m~c tti:' tê. 

Ba b~n-lây dô nhung-phvc thi 
trong minh phâi biêt ây là vinh. 

Bay phâi di dITng cho mé}.nh 
mé cho ra ngtrèri vo cti:'. 

Bi cho thâng ngti:'a dâu lên. 

BÙ"ng c6 nghe nhfrng lèri xâu 
ngtrèri ngoài n6 bâo. 

N6 danh~lu-a bay, dê cho bay 
làm sang. 

Phâi trinh mày quan thày bay. 

Không nên an tn)m bao gièr. 
Nhfrng ngtrèri gian thi phâi 

khinh_ 
Btrng c6 dên nhfrng nhà an

nam ngmri ta danh CO' b~c. 
Gifr cùa d.i cho bay, cho VQ' 

con bay. 

Ch& hé nên phàn-nàng quan 
hé trên. 

Thê thi quan bê trên sê yêu
mên và dup dô· bay. 

N6i tât, bay hay nên ttr tè và 
can-dâm. 
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